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(a)  Do not attempt to operate this oven with the door 
open since this can result in harmful exposure to 
microwave energy. It is important not to break or tamper 
with the safety interlocks.
(b)  Do not place any object between the oven front face 
and the door or allow soil or cleaner residue to accumulate 
on sealing surfaces.
(c) WARNING: If the door or door seals are damaged, the 
oven must not be operated until it has been repaired by 
a competent person.
ADDENDUM
If the apparatus is not maintained in a good state of 
cleanliness, its surface could be degraded and affect the 
lifespan of the apparatus and lead to a dangerous situation.

PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE EXPOSURE
TO EXCESSIVE MICROWAVE ENERGY  

Specifications
Model:

Rated Voltage:

Rated Input Power(Microwave):

Rated Output Power(Microwave):

Oven Capacity:

Turntable Diameter:

External Dimensions:

Net Weight:

230V~  50Hz

1050 W

     245 mm

59 X320X382 mm
15 kg
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700 W

17L

MIS1730X
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Low power consumption data according to Commission Regulation (EU) 2023/826.

Condition
Power
consumption

Period after which the equipment 
reaches automatically the condition

Standby mode with information 
or status display

0.8W 20 Min



To reduce the risk of fire, electric shock, injury to 
persons or exposure to excessive microwave oven 
energy when using your appliance, follow basic 
precautions, including the following:

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
WARNING  

the manufacturer, its service agent or similarly qualified      
persons in order to avoid a hazard.( For appliance with
type Y attachment)

AVOID POSSIBLE EXPOSURE TO EXCESSIVE 
MICROWAVE ENERGY".

4. If the supply cord is damaged, it must be replaced by 

1. Read and follow the specific:"PRECAUTIONS TO 

years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved. Children shall not 
play with the appliance. Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children unless they are older than 8

2. This appliance can be used by children aged from 8 

3. Keep the appliance and its cord out of reach of children
less than 8 years.

and supervised. Children less than 8 years of age shall be
kept away unless continuously supervised.
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.ovens

and keep the door closed in order to stifle any flames.

delayed eruptive boiling, therefore care must be taken 
when handling the container.

shall be stirred or shaken and the temperature checked 
before consumption, in order to avoid burns.

12.The contents of feeding bottles and baby food jars 

13. Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs should  
not be heated in microwave ovens since they may 
explode, even after microwave heating has ended.

deposits removed.
14. The oven should be cleaned regularly and any food 

11. Microwave heating of beverages can result in 

keep an eye on the oven due to the possibility of ignition.

in sealed containers since they are liable to explode.

could lead to deterioration of the surface that could 
15. Failure to maintain the oven in a clean condition 

7. WARNING: Liquids and other foods must not be heated 

10. If smoke is emitted, switch off or unplug the appliance 

competent person to carry out any service or repair 
operation that involves the removal of a cover which 
gives protection against exposure to microwave energy.

before replacing the lamp to avoid the possibility of 
electric shock.

5. WARNING: Ensure that the appliance is switched off

6. WARNING: It is hazardous for anyone other than a 

8. When heating food in plastic or paper containers, 

9. Only use utensils that are suitable for use in microwave 
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-by clients in hotels, motels and other residential type 
environments;      
-farm houses;      
-bed and breakfast type environments.

beverages. Drying of food or clothing and heating of 
warming pads, slippers, sponges, damp cloth and similar 
may lead to risk of injury, ignition or fire. 

and similar applications such as:      
-staff kitchen areas in shops, offices and other working 
environments;      

decorative door open. (for ovens with a decorative door.)

this oven.(for ovens provided with a facility to use a 
16.Only use the temperature probe recommended for 

temperature-sensing probe.)

adversely affect the life of the appliance and possibly 
result in a hazardous situation.

allowed during microwave cooking. 

 
cleaner.

17.The microwave oven must be operated with the 

20. Metallic containers for food and beverages are not 

21. The appliance shall not be cleaned with a steam

18.This appliance is intended to be used in household 

19.The microwave oven is intended for heating food and

5



READ CAREFULLY AND KEEP FOR  FUTURE
REFERENCE

 24. Care should be taken not to displace the turntable
 when removing containers from the appliance. (For fixed 
 appliances and built-in appliances being used equal or
 higher than 900mm above the floor and having detacha le
 turntables. But this is not applicable for appliances with
 horizontal bottom hinged door.)

 22. The appliance must not be installed behind a 
decorative door in order to avoid overheating. (This is not
applicable for appliances with decorative door.) 
23. The microwave oven is intended to be used built-in. 

b
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To Reduce the Risk of Injury to Persons
Grounding Installation
DANGER 
Electric Shock Hazard
Touching some of the  
internal components can 
cause serious personal 
injury or death. Do not 
disassemble this 
appliance.

WARNING
Electric Shock Hazard

 Improper
 

use of the grounding 
can

  
result in electric shock. 

Do not plug into an outlet 
until appliance is properly  
installed and grounded.

This appliance must be 
grounded. In the event of 
an electrical short circuit,
grounding reduces the 
risk of electric shock by 
providing an escape wire 
for the electric current. 
This appliance is equipped 
with a cord having a 
grounding wire with 
a grounding plug. The 
plug must be plugged into 
an outlet that is properly
installed and grounded.

Consult a qualified 
electrician or serviceman 
if the grounding instructions
are not completely 
understood or if doubt exists 
as to whether the appliance 
is properly grounded. 
If it is necessary to use an 
extension cord, use only 
a 3-wire

1. A short power-supply cord 
is provided to reduce the risks 
resulting from becoming 
entangled in or tripping over a 
longer cord.

 2. If a long cord set or extension
 cord is used:
1)The marked electrical rating 
of the cord set or extension cord 
should be at least as great as 
the electrical rating of the 
appliance.
2)The extension cord must be 
a grounding-type 3-wire cord.
3)The long cord should be 
arranged so that it will not drape 
over the counter top or tabletop 
where it can be pulled on 
by children or tripped over 
unintentionally.

 

 extension cord.
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CLEANING
Be sure to unplug the appliance from the power supply.
1. Clean the cavity of the oven after using with a slightly damp 
cloth.
2. Clean the accessories in the usual way in soapy water.
3. The door frame and seal and neighbouring parts must be 
cleaned carefully with a damp cloth when they are dirty.
4.  Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers
to clean the oven door glass since they can scratch the surface, 
which may result in shattering of the glass.
5.  Cleaning Tip---For easier cleaning of the cavity walls that the
food cooked can touch: Place half a lemon in a bowl, add 300ml     
(1/2 pint) water and heat on 100% microwave power for 10 
minutes. Wipe the oven clean using a soft, dry cloth.

UTENSILS
CAUTION
Personal Injury Hazard
It is hazardous for 
anyone other than a 
competent person to 
carry out any service 
or repair operation that 
involves the removal of 
a cover which gives 
protection against 
exposure to microwave
energy.

 Utensil Test:
1. Fill a microwave-safe container with 1 cup of cold
    water (250ml) along with the utensil in question.
2. Cook on maximum power for 1 minute.
3. Carefully feel the utensil. If the empty utensil is
    warm, do not use it for  microwave cooking.
4. Do not exceed 1 minute cooking time.

See the instructions on "Materials you can use in
microwave oven or to be avoided in microwave oven."
There may be certain non-metallic utensils that are not
safe to use for microwaving. If in doubt, you can test the
utensil in question following the procedure below.
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Materials you can use in microwave oven
Utensils              Remarks

Follow manufacturer’s instructions. The bottom of browning dish must be
at least 3/16 inch (5mm) above the turntable. Incorrect usage may cause
the turntable to break.
Microwave-safe only. Follow manufacturer's instructions. Do not use
cracked or chipped dishes.
Always remove lid. Use only to heat food until just warm. Most glass jars
are not heat resistant and may break.
Heat-resistant oven glassware only. Make sure there is no metallic trim.
Do not use cracked or chipped dishes.
Follow manufacturer’s instructions. Do not close with metal tie. Make
slits to allow steam to escape.
Use for short–term cooking/warming only. Do not leave oven unattended
while cooking.
Use to cover food for reheating and absorbing fat. Use with supervision
for a short-term cooking only.
Use as a cover to prevent splattering or a wrap for steaming.

Microwave-safe only. Follow the manufacturer’s instructions. Should be
labeled "Microwave Safe". Some plastic containers soften, as the food
inside gets hot. "Boiling bags" and tightly closed plastic bags should be
slit, pierced or vented as directed by package.
Microwave-safe only. Use to cover food during cooking to retain
moisture. Do not allow plastic wrap to touch food.

Thermometers Microwave-safe only (meat and candy thermometers).
Wax paper Use as a cover to prevent splattering and retain moisture.

Browning dish

Glass jars

Glassware

Oven cooking
bags
Paper plates
and cups
Paper towels

Parchment
paper
Plastic

Plastic wrap

Dinnerware

Materials to be avoided in microwave oven
Utensils                    Remarks
Aluminum tray
Food carton with
metal handle
Metal or metal-
trimmed utensils
Metal twist ties
Paper bags
Plastic foam

Wood

Metal shields the food from microwave energy. Metal trim may
cause arcing.

May cause a fire in the oven.
Plastic foam may melt or contaminate the liquid inside when exposed
to high temperature.
Wood will dry out when used in the microwave oven and may split
or crack.

May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.
May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

May cause arcing and could cause a fire in the oven.
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A) Control panel
B) Turntable shaft
C) Turntable ring assembly
D) Glass tray
E) Observation window
F) Door assembly
G) Safety interlock system

F

G

A

C BE D

SETTING UP YOUR OVEN
Names of Oven Parts and Accessories
Remove the oven and all materials from the carton and oven cavity.
Your oven comes with the following accessories:
Glass tray                             1
Turntable ring assembly       1
Instruction Manual                1

Hub (underside)

Glass tray

Turntable ring assembly

a.  Never place the glass tray  upside down. The glass
     tray should never be restricted.
b.  Both glass tray and turntable ring assembly must
     always be used during cooking.
c. All food and containers of food are always placed
     on the glass tray for cooking.
d.   If glass tray or turntable ring assembly cracks or
     breaks, contact your nearest authorized service
     center.

Turntable Installation

Turntable shaft
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Installation and connection
1.This appliance is only intended for domestic use.
2.This oven is intended for built-in use only. It is not intended 

for counter-top use or for use inside a cupboard.
3. Please observe the special installation instructions.
4.The appliance can be installed in a 60cm wide wall-

mounted cupboard. 
5.The appliance is fitted with a plug and must only be 

connected to a properly installed earthed socket.
6.The mains voltage must correspond to the voltage 

specified on the rating plate.
7.The socket must be installed and connecting cable must 

only be replaced by a qualified electrician. If the plug is no 
longer to accessible following installation, an all-pole 
disconnecting device must be present on the installation 
side with a contact gap of at least 3mm.

8.Adapters, multi-way strips and extension leads must not 
be used. Overloading can result in a risk of fire.

The accessible surface may 
be hot during operation.
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Installation Instructions 
Please Read the Manual Carefully Before Installation 

 
 

 
 
Please Note 
Electrical connection 

The oven is fitted with a plug and must be only connected to a properly installed earthed 
socket. In accordance with the appropriate regulations, the socket must only be installed and 
the connecting cable must only be replaced by a qualified electrician. 

If the plug is no longer accessible following installation and all-pole isolating switch must 
be present on the installation side with a contact gap of at least 3mm.  

ADJUST SCREW A 

TRIM-KIT PLASTIC
COVER

SCREW B 

FOOTPAD BLOCK 

RUBBER MAT

BRACKET
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A. Built-in furniture 
The built-in cabinet shall not have a rear wall behind the appliance. 
Minimum installation height is 85cm. 
Do not cover ventilation slots and air intake points. 

1. 

2. 

 

3
362

600

560+8

18

18

+3

min

600
560+8

(45)

(45)362+3

min
500

0

For the cabinet  with a height of 36  2mm

0
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B. Install the Oven 

1. Fix ADJSUTSCREW A on the UPPER AIR TUNNEL of the oven, and then 
install the oven into the cabinet. 

 Adjust the height of ADJUST SCREW A to keep 1mm gap between the 
ADJUST SCREW A and the top plane of cabinet. 

 Do not trap or kink the power cord. 
 Make sure that the oven is installed in the center of the cabinet. 

2. Open the door; fix the oven to the cabinet with SCREW B at the 

to the INSTALLATION HOLE. 

TRIM-KIT

UPPER AIR TUNNELADJUST SCREW A

ADJUST HEIGHT

ADJUST SCREW A

TRIM KIT

INSTALLATION HOLE of TRIM KIT. Then fix the TRIM-KIT PLASTIC COVER 

SCREW B

TRIM-KIT PLASTIC COVER

INSTALLATION HOLE
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A. Built-in furniture 
The built-in cabinet shall not have a rear wall behind the appliance. 
Minimum installation height is 85cm. 
Do not cover ventilation slots and air intake points. 

1. 

 
2. 

 

3
370

600

560+8

18

18

+3

min

600
560+8

(45)

(45)370+3

min
500

0

For the cabinet  with a height of 3 7  0  mm

0
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B. Install the Oven 

 

 
TRIM-KIT

UPPER AIR TUNNELADJUST SCREW A

ADJUST HEIGHT

ADJUST SCREW A

TRIM KIT
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1. Fix ADJSUTSCREW A on the UPPER AIR TUNNEL of the oven, and then 
install the oven into the cabinet. 

 Adjust the height of ADJUST SCREW A to keep 1mm gap between the 
ADJUST SCREW A and the top plane of cabinet. 

 Do not trap or kink the power cord. 
 Make sure that the oven is installed in the center of the cabinet. 

2. Open the door; fix the oven to the cabinet with SCREW B at the 

to the INSTALLATION HOLE. 
INSTALLATION HOLE of TRIM KIT. Then fix the TRIM-KIT PLASTIC COVER 

SCREW B

TRIM-KIT PLASTIC COVER

INSTALLATION HOLE
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A. Built-in furniture 
The built-in cabinet shall not have a rear wall behind the appliance. 
Minimum installation height is 85cm. 
Do not cover ventilation slots and air intake points. 

1. 

 
2. 

 

3
380

600

560+8

18

18

+3

min

600
560+8

(45)

(45)380+3

min
500

0

For the cabinet  with a height of 3 80  mm

0

18



B. Install the Oven 

 

 

 

 
TRIM-KIT

UPPER AIR TUNNELADJUST SCREW A

ADJUST HEIGHT

ADJUST SCREW A

TRIM KIT

19



1. Fix ADJSUTSCREW A on the UPPER AIR TUNNEL of the oven, and then 
install the oven into the cabinet. 

 Adjust the height of ADJUST SCREW A to keep 1mm gap between the 
ADJUST SCREW A and the top plane of cabinet. 

 Do not trap or kink the power cord. 
 Make sure that the oven is installed in the center of the cabinet. 

2. Open the door; fix the oven to the cabinet with SCREW B at the 

to the INSTALLATION HOLE. 
INSTALLATION HOLE of TRIM KIT. Then fix the TRIM-KIT PLASTIC COVER 

SCREW B

TRIM-KIT PLASTIC COVER

INSTALLATION HOLE
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Operation Instructions

1) Press "                   " once, the screen display "P100".

2) Turn "        " to adjust the hour figures, the input time should be within 0--23.

3) Press "   ", the minute figures will flash.

3) Press "                                " to confirm, and the screen displays "P 80".

4) Turn "       " to adjust the cooking time until the oven displays "20:00".

5) Press "                                  " to start cooking .

1. Clock Setting
When the microwave oven is electrified, the screen will display "0:00", buzzer will ring once.

1) Press " " to select clock function, the hour figures will flash.

4) Turn "        " to adjust the minute figures, the input time should be within 0--59.

5) Press "  " to finish clock setting. ":" will flash, and the time will light.

Note:  the step quantities for the adjustment time of the coding switch are as follow:
             0---1    min      :   5  seconds
             1---5    min      :   10 seconds
             5---10  min      :   30 seconds
           10---30  min      :   1 minute
           30---95  min      :   5 minutes

2) Press "                " once again or turn"        "  to choose 80% microwave    power.

Note: 1) If the clock is not set, it would not function when powered.
          2) During the process of clock setting, if you press " ", the oven

will go back to the previous status automatically.

2. Microwave Cooking

Press "   

times or turn "        "to choose the power you want, and "P100", "P80" "P50", "P30" or

 "P10" will display for each added press. Then press"                                 " to

confirm, and turn "       " to set cooking time from 0:05to 95:00. Press

"                                " again to start cooking.
Example: If you want to use 80% microwave power to cook for 20 minutes, you can
               operate the oven as the following steps.

Start/+30Sec./Confirm

Kitchen Timer/Clock

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

Stop/Clear

Start/+30Sec./Confirm

Kitchen Timer/Clock

Kitchen Timer/Clock

twice

Microwave " he will display "P100".Press "                            "  forMicrowaveonce, t screen 

Microwave

Microwave
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Order Microwave
PowerDisplay

1

2

3

4

5

100%

80%

50%

30%

10%

"

P100

P80

P50

P30

P10

                         "   Pad instructionsMicrowave

1) Press "                                " once, and the oven will display "dEF1".

2) Turn "       " to select the weight of food from 100 to 2000 g.

3) Press "                                   " to start defrosting.

1) In waiting state, Press "                               " to start cooking with 100%  power,
    each added press will increase 30 seconds cooking time up to 95 minutes.
2) In microwave  cooking or time defrost state, each press of
    "                                   " can increase 30 seconds of cooking time.
3) In waiting state, turn "           " left to set cooking time with 100%
    microwave power, then press "                                    " to start cooking.

Weight/Time Defrost

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

1) Press "                                  " twice, and the oven will display "dEF2".

2) Turn "       " to select the defrost time. The MAX time is 95 minutes.

3) Press "                                   " to start defrosting.The defrost power is P30 , and
it will not be changed.

Start/+30Sec./Confirm

Weight/Time Defrost

3. Quick Start

4. Defrost By Weight

5. Defrost By Time
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(1) Press " " e,

(2) Turn "            " to enter the correct timer.(The maximum cooking time is 95 minutes.)

.gnittes mrifnoc ot "" sserP )3(

      If the clock be set (24-hour system), the screen will display the current time.

Start/+30Sec./Confirm

Kitchen Timer/Clock

(4) When the kitchen time is reached, timer indicator will go out. The buzzer will ring 5 times.

onc

Note: The kitchen Time is different from 24-hour system, Kitchen Timer is a timer.

1) Turn "          " clockwise till "A-6" display.

Example: If you want to use "Auto Menu" to cook fish for 350g.

2) Press "                                " to confirm.

1) In the standby state， turn "        " right to choose the menu, and "A-1" to "A-8" will 
display, which       means pizza, meat, vegetable, pasta, potato, fish, beverage and popcorn.

2) Press "                                 " to confirm.

3) Turn "         " to choose the default weight as the menu chart.

4) Press "                                  " to start cooking.

3) Turn "           " to select the weight of fish till "350" display.

4) Press "                                 " to start cooking.

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

6. Kitchen Timer

7. Auto Menu

the will display 00:00.screen 
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The menu chart:

Menu Weight Display

A-2
Meat

A-3
Vegetable

A-5
Potato

A-4
Pasta

A-6
Fish

A-8
Popcorn

200 g
400 g
250 g
350 g
450 g
200 g
300 g
400 g

50g(with 450 g cold water)
100g(with 800 g cold water)

200 g
400 g
600 g
250 g
350 g
450 g

1 cup(120 ml)
2 cups(240 ml)
3 cups(360ml)

50 g
100 g

A-1
Pizza

A-7
Beverage

200
400
250
350
450
200
300
400
50
100
200
400
600
250
350
450

1
2
3
50
100
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7) Press "                              " to start cooking, and buzzer will sound once for the
    first section, defrosting time counts down; buzzer will sound once again entering
    the second cooking. when cooking finish, buzzer sounds five times.

1) Press "                               " twice, and the oven will display "dEF2".

2) Turn "        " to select the defrost time till "5:00" display.

3) Press "        " once, the screen display "P100".

5) Press "                                  " to confirm, and the screen displays "P 80".

6) Turn "       " to adjust the cooking time till the oven displays "7:00".

4) Press "                  " once again or turn "        " to choose 80% microwave   power.

nquiring Function
(1) In states of microwave cooking,  press "     current power will be 

    to the former state;

(2) In cooking state, press " " to inquire the time and the time will
     display  for 3 seconds.

10. Lock-out Function for Children
Lock: In waiting state, press "                           " for 3 seconds, there will be a long beep
         denoting  entering the children-lock state and the current time will diplay if the  time

Lock quitting: In locked state, press "                          " for 3 seconds, there will be a long
        "beep" denoting that the lock is released.

At most 2 sections can be set for cooking. In multi-section cooking, if one section is
defrosting, then defrosting shall be placed in the first section.

Example: If you want to defrost  food for 5 minutes and then cook with 80% microwave
                power for 7 minutes, operate it as the following:

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

Stop/Clear

Stop/Clear

Kitchen Timer

Weight/Time Defrost

Microwave

/Clock

         has been set, otherwise, the screen will display "            ". And lock indicator lights .

Microwave

Microwave ", the
displayed for 3 seconds. After 3 seconds, the oven will turn back

8. Multi-section cooking

9. I
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1

(1) " " must be pressed to continue cooking if the door is opened       

(2) Once the cooking programme has been set , " " is not pressed

 
     in 1   minute .  The current time will be displayed. The setting will be cancelled.

(3) The buzzer sounds once by efficient press, inefficient press will be no responce.

 

s

Start/+30Sec./Confirm
during cooking;

Start/+30Sec./Confirm

1.  Specifications
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According to Waste of Electrical and Electronic Equipment
(WEEE) directive, WEEE should be separately collected and
treated. If at any time in future you need to dispose of this
product please do NOT dispose of this product with household
waste. Please send this product to WEEE collecting points
where available.

It is forbidden to run the unit without any food inside.
It is very dangerous.

Trouble shooting
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PRECAUZIONI PER EVITARE LA POSSIBILE 
ESPOSIZIONE A UN'ECCESSIVA ENERGIA A 
MICROONDE 
(a) Per evitare esposizioni nocive all'energia a 
microonde, non provare a utilizzare questo forno con lo 
sportello aperto. Prestare particolare attenzione a non 
danneggiare o manomettere gli interblocchi di sicurezza. 
(b) Non collocare alcun oggetto tra il lato anteriore del 
forno e lo sportello. Evitare l'accumulo di sporcizia o 
residui di detersivo sulle superfici di tenuta. 
(c) AVVERTENZA: in caso di danni allo sportello alle 
guarnizioni dello portello, utilizzare il forno solo dopo che è 

stato riparato da una persona competente. 
ALTRE ISTRUZIONI 
Se l'apparecchio non viene mantenuto pulito, la superficie 
potrebbe danneggiarsi, l'apparecchio potrebbe durare meno 
e potrebbe causare situazioni pericolose. 
Specifiche

 

Modello: MIS1730X 

Tensione nominale: 230 V ~ 50 Hz 

Potenza nominale in ingresso (microonde): 1050 W 

Potenza nominale in uscita (microonde): 700 W 

Capacità del forno: 17 litri 

Diametro del piatto girevole: Ø 245 mm 

Dimensioni esterne: 595×320×382 mm 

Peso netto: 15 kg 
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Condizione Consumo
energetico

Tempo dopo il quale l'apparecchio 
raggiunge automaticamente la condizione

Modalità standby con 
visualizzazione delle 
informazioni o dello stato

0,8 W 20 minuti

Dati sul basso consumo energetico secondo il regolamento (UE) 2023/826 della 
Commissione.



ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA 
AVVERTENZE 
Per ridurre il rischio di incendi, scosse elettriche, lesioni 
personali o esposizione a un'energia eccessiva del forno 
a microonde durante l'uso, attenersi alle precauzioni 
basilari e alle seguenti avvertenze: 
1. Attenersi alla seguente specifica: "PRECAUZIONI PER 
EVITARE LA POSSIBILE ESPOSIZIONE A 
UN'ECCESSIVA ENERGIA A MICROONDE". 
2. Questo elettrodomestico può essere utilizzato da 

bambini di almeno 8 anni, da persone con ridotte capacità 

fisiche, sensoriali o mentali e da persone inesperte solo 
sotto stretta sorveglianza o se hanno appreso le modalità 

di utilizzo sicuro dell'elettrodomestico e sono consapevoli 
dei relativi pericoli. Impedire ai bambini di giocare con 
l'elettrodomestico. La pulizia e la manutenzione non 
devono essere effettuate da bambini di età inferiore a 8 

anni senza supervisione. Tenere lontani i bambini di età 

inferiore a 8 anni se non sono sorvegliati continuamente. 
3. Tenere l'elettrodomestico e il cavo lontano dalla portata 
di bambini di età inferiore a 8 anni. 
4. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 

sostituito dal produttore, da un tecnico dell'assistenza o da 
una persona con analoga qualifica per evitare rischi. 
(Per elettrodomestici con attacco a Y.) 
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5. AVVERTENZA: per evitare scosse elettriche, 
accertarsi che l'elettrodomestico sia spento prima di 
sostituire la lampadina. 
6. AVVERTENZA: Le operazioni di manutenzione e 
riparazione che implicano la rimozione degli involucri 
possono essere pericolose se non effettuate da 
personale competente, dal momento che causano 
l'esposizione all'energia a microonde. 
7. AVVERTENZA: non riscaldare liquidi o altri alimenti in 
contenitori sigillati perché potrebbero esplodere. 
8. Quando si riscaldano alimenti contenuti in una 
vaschetta in plastica o carta, controllare frequentemente 
il forno perché i contenitori potrebbero incendiarsi. 
9. Adoperare solo utensili da cucina idonei all'uso nei forni a 
microonde. 
10. Se il formo emette fumo, spegnerlo o scollegarlo 
dall'alimentazione elettrica e mantenere chiuso lo sportello 
per evitare la propagazione alle fiamme. 
11. Il riscaldamento di bevande nel forno a microonde 
può provocare una violenta ebollizione ritardata, per cui 

manipolare il contenitore con cautela. 
12. Per evitare ustioni, mescolare e agitare il contenuto 
di biberon e barattoli contenenti alimenti per neonati, e 
controllare la temperatura prima del consumo. 
13. Non riscaldare uova racchiuse nel guscio o bollite per 
lunghi periodi di tempo nel microonde poiché potrebbero 

esplodere anche dopo la fine della cottura. 
14. È indispensabile pulire regolarmente il forno e 

rimuovere tutti i residui di alimenti. 
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15. Se il forno non viene tenuto sempre pulito, le 
superfici potrebbero deteriorarsi, riducendo la durata 
dell'elettrodomestico e causando situazioni pericolose. 
16. Per questo forno utilizzare solo la sonda per la 
temperatura consigliata (per i forni dotati di 
apparecchiature per l'uso di una sonda di rilevamento 
della temperatura). 
17. Il forno a microonde deve essere utilizzato con lo 
sportello decorativo aperto (per i forni dotati di sportello 
decorativo). 
18. Questo elettrodomestico è destinato all'uso 

domestico e a utilizzi simili a quelli di seguito indicati: 
- Zone cucina per il personale di negozi, uffici e altri ambienti 
lavorativi. 
- Clienti di hotel, motel e altri ambienti residenziali. 
- Case coloniche. 
- Bed & breakfast. 
19. Il forno a microonde è progettato per riscaldare 

alimenti e bevande. L'asciugatura di alimenti o indumenti 
e il riscaldamento di cuscinetti scaldanti, pantofole, 
spugne, panni bagnati e simili può provocare lesioni o 

innescare incendi. 
20. Non è consentito utilizzare contenitori metallici per 

alimenti e bevande durante la cottura a microonde. 
21. Non pulire l'apparecchio con elettrodomestici a 
vapore. 
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22. Per evitare che l'elettrodomestico si surriscaldi, non 
installarlo dietro uno sportello decorativo. (non riguarda 
elettrodomestici dotati di sportello decorativo). 
23. Il forno a microonde deve essere utilizzato a 
incasso. 
24. Quando i contenitori vengono rimossi 
dall'elettrodomestico, non spostare il piatto girevole. (per 
gli elettrodomestici fissi e a incasso, dotati di piatti girevoli 
staccabili, utilizzati a un'altezza minima di 90 cm dal 
pavimento; non riguarda elettrodomestici dotati di sportello 
incernierato orizzontale). 

LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI 
E CONSERVARLE PER FUTURI RIFERIMENTI 
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Installazione del collegamento a terra per ridurre 
il rischio di lesioni personali
PERICOLO 
Per evitare scosse elettriche 
e lesioni personali gravi o 
fatali, non toccare gli 
elementi interni. Non 
smontare questo 
elettrodomestico. 

AVVERTENZA 
Eventuali difetti del 
collegamento a terra 
potrebbero provocare scosse 
elettriche. 
Se l'elettrodomestico non è 

installato e collegato 
correttamente a terra, non 
collegarlo alla presa elettrica. 

L’elettrodomestico deve 

essere dotato di messa a 
terra. In caso di cortocircuito, 
il collegamento a terra limita 
il rischio di scosse elettriche 
in quanto il conduttore di 
terra garantisce un percorso 
per la dissipazione della 
corrente elettrica. 
Questo elettrodomestico è 

fornito con un cavo dotato di 
un conduttore di terra e di 

una spina di messa a terra. 
La spina deve essere 
collegata a una presa 
correttamente installata e 
dotata di messa a terra. 
In caso di dubbi relativi al 
collegamento a terra 
dell'elettrodomestico, 
consultare un tecnico o un 
elettricista qualificato. 
Se è necessario adoperare 

una prolunga, utilizzare un 
cavo tripolare. 
1. Il cavo di alimentazione fornito è 

corto per ridurre i rischi di 
intrappolamento e inciampo. 
2. Se si utilizza un cavo o una 
lunga prolunga: 
1) Le caratteristiche elettriche 
nominali del cavo o della prolunga 
devono essere idonee alle 
caratteristiche elettriche 
dell'elettrodomestico. 
2) L'eventuale prolunga deve 
essere costituita da un cavo 
tripolare dotato di conduttore di 
terra. 
3) I cavi lunghi devono essere 
sistemati in modo che non 
ciondolino sul top della cucina, per 
evitare che vengano tirati dai 
bambini o possano far inciampare.

33



 

PULIZIA 
Accertarsi che l'elettrodomestico sia scollegato dalla fonte di 
alimentazione. 
1. Pulire la cavità del forno con un panno lievemente bagnato. 
2. Pulire gli accessori con acqua e sapone. 
3. La cornice dello sportello, la guarnizione e i componenti vicini devono 
essere puliti attentamente con un panno bagnato se sono sporchi. 
4. Non adoperare detersivi aggressivi e abrasivi o raschietti metallici 
affilati per pulire il vetro dello sportello del forno, altrimenti la superficie 
potrebbe graffiarsi e il vetro potrebbe frantumarsi. 
5. Suggerimento per la pulizia: per facilitare la pulizia delle pareti della 
cavità che potrebbero entrare a contatto con gli alimenti cotti: collocare 

mezzo limone in una scodella, aggiungere 300 ml d'acqua e riscaldarla 
per 10 minuti con il forno a microonde al 100% della potenza. Per pulire 
il forno, strofinarlo con un panno morbido e asciutto. 

UTENSILI DA CUCINA 

ATTENZIONE 
Rischio di lesioni 
personali 
Le operazioni di 
manutenzione e 
riparazione che implicano 
la rimozione degli involucri 
possono essere pericolose 
se non effettuate da 
personale competente, dal 
momento che causano 
l'esposizione all'energia a 
microonde. 

 

Consultare le istruzioni che indicano i "Materiali 
utilizzabili e non utilizzabili nel forno a microonde". 
L'uso di determinati utensili da cucina non metallici 
non è sicuro per la cottura a microonde. In caso di 

dubbi, provare l'utensile da cucina effettuando la 
procedura indicata di seguito. 
Prova dell'utensile da cucina: 
1. Riempire un contenitore utilizzabile nel forno a 

microonde con una tazza d'acqua fredda 
(250 ml) assieme all'utensile da cucina da 
provare. 

2. Accendere il forno alla massima potenza per 
1 minuto. 

3. Toccare con attenzione l'utensile da cucina. Se 
l'utensile da cucina vuoto è caldo, non deve 

essere utilizzato per la cottura a microonde. 
4. Non superare il tempo di cottura di 1 minuto. 
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Materiali utilizzabili nel forno a microonde 
Utensili da cucina Note 
Piatto per doratura Seguire le istruzioni del fabbricante. Il fondo del piatto per doratura 

deve trovarsi ad almeno 5 mm al di sopra del piatto girevole. Utilizzi 
errati potrebbero causare la rottura del piatto girevole. 

Stoviglie Solo quella utilizzabile nei forni a microonde. Seguire le istruzioni del 
fabbricante. Non adoperare piatti screpolati o scheggiati. 

Barattoli di vetro Rimuovere sempre il coperchio. Adoperarli solo per riscaldare 
lievemente gli alimenti. La maggior parte dei barattoli di vetro non 
resistono al calore e possono rompersi. 

Cristalleria Adoperare solo cristalleria che resiste nei forni a microonde. 
Accertarsi che non siano presenti finiture metalliche. Non adoperare 
piatti screpolati o scheggiati. 

Sacchetti per la 
cottura in forno 

Seguire le istruzioni del fabbricante. Non chiuderli con fascette 
metalliche. Creare qualche feritoia per lasciare uscire il vapore. 

Piatti e bicchieri 
di carta 

Adoperarli solo per cottura o riscaldamento breve. Non lasciare il 
forno incustodito durante la cottura. 

Carta assorbente Adoperarla per coprire gli alimenti per riscaldarli e assorbire i grassi. 
Adoperarla solo per cotture brevi, senza lasciare incustodito il forno. 

Carta da forno Adoperarla come coperchio per evitare schizzi o per la cottura a vapore. 
Plastica Solo quella utilizzabile nei forni a microonde. Seguire le istruzioni del 

fabbricante. Deve essere presente un'apposita etichetta indicante che è 
possibile utilizzarla nei forni a microonde. Alcuni contenitori in plastica si 
ammorbidiscono quando gli alimenti diventano caldi. Se si utilizzano 
sacchetti per la cottura e sacchetti in plastica chiusi ermeticamente, 
praticare piccoli tagli o fori come indicato sulla confezione. 

Pellicola di 
plastica 

Solo quella utilizzabile nei forni a microonde. Utilizzarla per coprire gli 
alimenti durante la cottura per trattenere l'umidità. Evitare il contatto 
della plastica con gli alimenti. 

Termometri Solo quelli utilizzabili nei forni a microonde (termometri per la carne e 
i dolci). 

Carta cerata Adoperarla come coperchio per evitare schizzi o per trattenere l'umidità. 

Materiali da evitare nel forno a microonde 
Utensili da cucina Note 
Vaschette di alluminio Possono causare archi elettrici. Trasferire gli alimenti in un piatto 

adatto alla cottura a microonde. 
Cartone per alimenti 
con maniglie metalliche 

Possono causare archi elettrici. Trasferire gli alimenti in un piatto 
adatto alla cottura a microonde. 

Utensili da cucina in 
metallo o con finiture 
metalliche 

Il metallo scherma gli alimenti dall'energia a microonde.  
Le finiture metalliche possono causare archi elettrici. 

Fascette metalliche Possono causare archi elettrici e incendi nel forno. 
Sacchetti di carta Possono causare incendi nel forno. 
Materiale espanso 
plastico 

Il materiale espanso plastico può fondere o contaminare il 
liquido interno quando viene esposto ad alte temperature. 

legno Quando viene utilizzato nel forno a microonde, il legno si secca 
e potrebbe creparsi o rompersi. 
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IMPOSTAZIONE DEL FORNO 
Nomi dei componenti e degli accessori del forno 
Togliere il forno e tutti i materiali dal cartone e dalla cavità del forno. Il forno viene fornito con i 

seguenti accessori: 

 
Installazione del piatto girevole 

 
  

A) Pannello di controllo 
B) Alberino del piatto girevole 
C) Anello di supporto del piatto girevole 
D) Vassoio di vetro 
E) Finestra di ispezione 
F) Sportello 
G) Sistema di interblocco di sicurezza 

Centro (lato inferiore) 

Vassoio 
di vetro 

Alberino del 
piatto girevole 

a. Non capovolgere il vassoio di vetro. Il vassoio di 
vetro non deve mai bloccarsi. 

b. Durante la cottura, utilizzare sia il vassoio di vetro 
che l'anello di supporto del piatto girevole. 

c. Tutti gli alimenti e i contenitori devono essere 
collocati sempre sul vassoio di vetro per la cottura. 

d. Se il vassoio di vetro o l'anello di supporto del 
piatto girevole si crepa o si rompe, rivolgersi al 
centro assistenza autorizzato più vicino. 

Anello di supporto 
del piatto girevole 

Vassoio di vetro 1 
Anello di supporto del piatto girevole 1 
Manuale di istruzioni 1 
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Installazione e collegamento 
1. Questo elettrodomestico è progettato solo per usi 

domestici. 
2. Questo forno è destinato solo per il montaggio a incasso. 

Non è progettato per utilizzarlo sul top di cucina o 

all'interno di una credenza. 
3. Attenersi scrupolosamente alle istruzioni particolari per 

l'installazione. 
4. L'elettrodomestico può essere installato in una credenza 

montata a parete larga 60 cm. 
5. La spina dell'elettrodomestico deve essere collegata solo a 

una presa dotata di messa a terra. 
6. La tensione della rete elettrica deve corrispondere a quella 

specificata sulla targhetta dei dati. 
7. L'installazione della presa e la sostituzione del cavo di 

collegamento devono essere effettuati solo da un 
elettricista qualificato. Se non è possibile accedere alla 

spina dopo l'installazione, predisporre un dispositivo di 
scollegamento omnipolare dal lato dell'installazione con un 
margine di contatto di almeno 3 mm. 

8. Non adoperare adattatori, prese multiple e prolunghe. 
Eventuali sovraccarichi possono causare incendi. 

La superficie accessibile 
può essere calda durante il 

funzionamento. 
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Istruzioni per l'installazione 
Consultare attentamente il manuale prima dell'installazione 

 

Nota 
Collegamento elettrico 

Il forno è dotato di una spina e deve essere collegato solo a una presa dotata di messa a 

terra. In conformità alle normative pertinenti, l'installazione della presa e la sostituzione del cavo 

di collegamento devono essere effettuati solo da un elettricista qualificato. 
Se non è possibile accedere alla spina dopo l'installazione, predisporre un interruttore di 

isolamento omnipolare dal lato dell'installazione con un margine di contatto di almeno 3 mm. 
  

VITE DI REGOLAZIONE A 

VITE B 

COPERTURA DI FINITURA 
IN PLASTICA 

BASE DI APPOGGIO 

TAPPETINO IN GOMMA 

STAFFA 
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Per un mobile alto 362 mm 
A. Mobile da incasso 

Il vano da incasso deve essere sprovvisto di fondo posteriore dietro 
l'elettrodomestico. L'altezza minima di installazione è 85 cm. 
Non coprire le feritoie di ventilazione e i punti di ingresso dell'aria. 

 
  

min 
500 

min 
300 
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B. Installare il forno 

 

1. Fissare la VITE DI REGOLAZIONE A sul CANALE DELL'ARIA SUPERIORE 
del forno e installare il forno nel mobile. 

 Regolare l'altezza della VITE DI REGOLAZIONE A in modo da lasciare 1 mm di 
spazio tra la VITE DI REGOLAZIONE A e il piano superiore del mobile. 

 Non incastrare o piegare il cavo di alimentazione. 
 Accertarsi che il forno sia installato al centro del mobile. 

 

2. Aprire lo sportello e fissare il forno al mobile inserendo la VITE B nel FORO 
DI INSTALLAZIONE della COPERTURA DI FINITURA. Fissare la COPERTURA 
DI FINITURA IN PLASTICA al FORO DI INSTALLAZIONE. 
  

CANALE DELL'ARIA 
SUPERIORE 

VITE B 

COPERTURA DI FINITURA 
IN PLASTICA 

FORO DI INSTALLAZIONE 

COPERTURA DI FINITURA 

VITE DI REGOLAZIONE A 

COPERTURA 
DI FINITURA 

VITE DI REGOLAZIONE A 
ALTEZZA DI REGOLAZIONE 
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Per un mobile alto 370mm 
A. Mobile da incasso 

Il vano da incasso deve essere sprovvisto di fondo posteriore dietro l'elettrodomestico. 
L'altezza minima di installazione è 85 cm. 
Non coprire le feritoie di ventilazione e i punti di ingresso dell'aria. 

 
  

min 
500 

min 
300 
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B. Installare il forno 

 
  

CANALE DELL'ARIA 
SUPERIORE 

ALTEZZA DI REGOLAZIONE 

VITE DI REGOLAZIONE A 

COPERTURA DI 
FINITURA COPERTURA DI FINITURA 

VITE DI REGOLAZIONE A 
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1. Fissare la VITE DI REGOLAZIONE A sul CANALE DELL'ARIA SUPERIORE 
del forno e installare il forno nel mobile. 
 Regolare l'altezza della VITE DI REGOLAZIONE A in modo da lasciare 1 mm 

di spazio tra la VITE DI REGOLAZIONE A e il piano superiore del mobile. 
 Non incastrare o piegare il cavo di alimentazione. 
 Accertarsi che il forno sia installato al centro del mobile. 

 
2. Aprire lo sportello e fissare il forno al mobile inserendo la VITE B nel FORO 
DI INSTALLAZIONE della COPERTURA DI FINITURA. Fissare la COPERTURA 
DI FINITURA IN PLASTICA al FORO DI INSTALLAZIONE. 
  

COPERTURA DI FINITURA 
IN PLASTICA 

VITE B 

FORO DI INSTALLAZIONE 

43



 

Per un mobile alto 380mm 
A. Mobile da incasso 

Il vano da incasso deve essere sprovvisto di fondo posteriore dietro 
l'elettrodomestico. L'altezza minima di installazione è 85 cm. 
Non coprire le feritoie di ventilazione e i punti di ingresso dell'aria. 

 
  

min 
500 

min 
300 
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B. Installare il forno 

 
  

VITE DI REGOLAZIONE A CANALE DELL'ARIA 
SUPERIORE 

COPERTURA DI FINITURA COPERTURA DI 
FINITURA 

ALTEZZA DI REGOLAZIONE 

VITE DI REGOLAZIONE A 
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1. Fissare la VITE DI REGOLAZIONE A sul CANALE DELL'ARIA SUPERIORE 
del forno e installare il forno nel mobile. 
 Regolare l'altezza della VITE DI REGOLAZIONE A in modo da lasciare 1 mm 

di spazio tra la VITE DI REGOLAZIONE A e il piano superiore del mobile. 
 Non incastrare o piegare il cavo di alimentazione. 
 Accertarsi che il forno sia installato al centro del mobile. 

 
2. Aprire lo sportello e fissare il forno al mobile inserendo la VITE B nel FORO 
DI INSTALLAZIONE della COPERTURA DI FINITURA. Fissare la COPERTURA 
DI FINITURA IN PLASTICA al FORO DI INSTALLAZIONE. 
  

COPERTURA DI FINITURA 
IN PLASTICA 

FORO DI INSTALLAZIONE 

VITE B 
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Istruzioni per l'uso 
1. Impostazione dell'orologio
Quando il forno a microonde è alimentato, lo schermo visualizza "0:00" e viene emesso un 

singolo segnale acustico. 

1) Premere due volte "Kitchen Timer/Clock" per selezionare la funzione orologio; in tal modo,
le cifre dell'ora lampeggiano.

2) Ruotare " " per regolare le cifre dell'ora (da 0 a 23). 

3) Premere "Kitchen Timer/Clock"; in tal modo, le cifre dei minuti lampeggiano.

4) Ruotare " " per regolare le cifre dei minuti ora (da 0 a 59). 

5) Premere "Kitchen Timer/Clock" per terminare l'impostazione dell'orologio. In tal modo,
lampeggia ":" e l'ora si illumina.

Nota: 1) Se l'orologio non è impostato, quando si accende il forno non funziona. 
2) Durante il processo di impostazione dell'orologio, se si preme "

Stop/Clear", il forno torna automaticamente allo stato precedente.

2. Cottura a microonde

Premere una sola volta "Microwave"; in tal modo, lo schermo visualizza "P100". Premere 4 volte  

" Microwave " o ruotare " " per scegliere la potenza desiderata; in tal modo, lo schermo visualizza 
"P100", "P80", "P50", "P30" o "P10" per ogni pressione ulteriore. A questo punto, premere 

"Start/+30Sec./Confirm" per confermare e ruotare " " per impostare il tempo da 0:05 a 95:00. 
Premere nuovamente "Start/+30Sec./Confirm" per avviare la cottura. 

Esempio: per utilizzare il microonde all'80% della potenza per 20 minuti, impostare il forno in base 
alla procedura seguente. 

1) Premere una sola volta "Microwave"; in tal modo, lo schermo visualizza "P100".

2) Premere un'altra volta "Microwave" o ruotare " " per scegliere la cottura a microonde 

all'80% della potenza. 

3) Premere "Start/+30Sec./Confirm" per confermare; in tal modo, lo schermo visualizza "P 80".

4) Ruotare " " per regolare il tempo di cottura fino a quando il forno visualizza "20:00". 

5) Premere "Start/+30Sec./Confirm" per avviare la cottura.

Nota: di seguito è indicato il numero di passaggi per il tempo di regolazione dell'interruttore di codifica: 

0---1 min : 5 secondi 
1---5 min : 10 secondi 

5---10 min : 30 secondi 
10---30 min : 1 minuto 
30---95 min : 5 minuti 
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Istruzioni per il selettore "Microwave" 

Ordine Display Potenza 
delle microonde 

1 P100 100% 
2 P80 80% 
3 P50 50% 
4 P30 30% 
5 P10 10% 

3. Avvio rapido
1) In stato di attesa, premere "Start/+30Sec./Confirm" per avviare la cottura al 100%; ad

ogni pressione, il tempo di cottura aumenta di 30 secondi, fino a 95 minuti.
2) Durante la cottura a microonde o in stato di scongelamento, ogni pressione di

"Start/+30Sec./Confirm" aumenta di 30 secondi il tempo di cottura.

3) In stato di attesa, ruotare " " a sinistra per impostare il tempo di cottura al 100% della
potenza delle microonde, quindi premere "Start/+30Sec./Confirm" per avviare la cottura.

4. Scongelamento in base al peso
1) Premere una sola volta "Weight/Time Defrost"; in tal modo, il forno visualizza "dEF1".

2) Ruotare " " per selezionare il peso degli alimenti (da 100 g a 2 kg).

3) Premere "Start/+30Sec./Confirm" per avviare lo scongelamento.

5. Scongelamento in base al tempo
1) Premere due volte "Weight/Time Defrost"; in tal modo, il forno visualizza "dEF2".

2) Ruotare " " per selezionare il tempo di scongelamento. Il tempo massimo è 95 minuti.

3) Premere "Start/+ 30 Sec. /Confirm" per iniziare lo scongelamento. La potenza di
scongelamento è P30 e non cambia.
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6. Timer per cottura
(1) Premere una sola volta "Kitchen Timer/Clock"; in tal modo, lo schermo visualizza 00:00.

(2) Ruotare " " per regolare il timer. (il tempo massimo di cottura è 95 minuti). 

(3) Premere "Start/+30Sec./Confirm" per confermare l'impostazione.
(4) Una volta regolato il tempo di cottura, l'indicatore del timer si spegne. Vengono emessi 5 segnali
acustici.

Se l'orologio è stato impostato (sistema 24 ore), lo schermo visualizza l'ora corrente.

Nota: il tempo di cottura è diverso dal sistema 24 ore, dal momento che Kitchen Timer è un timer.

7. Menu Auto

1) In stato di attesa, ruotare " " a destra per scegliere il menu; in tal modo, il display visualizza da 

"A-1" a "A-8", ossia pizza, carne, verdura, pasta, patate, pesce, bevande e pop-corn.

2) Premere "Start/+30Sec./Confirm" per confermare.

3) Ruotare " " per scegliere il peso predefinito in base al grafico del menu.

4) Premere "Start/+30Sec./Confirm" per avviare la cottura.
Esempio: utilizzare il menu "Auto" per cuocere un pesce di 350 g.

1) Ruotare " " in senso orario fino a visualizzare "A-6".

2) Premere  Start/+30Sec. /Confirm" per confermare.

3) Ruotare " " per selezionare il peso del pesce fino a visualizzare "350".

4) Premere "Start/+30Sec./Confirm" per avviare la cottura.
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Grafico del menu 
Menu Peso Display 

A-1 
Pizza 

200 g 200 

400 g 400 

A-2 
Carne 

250 g 250 

350 g 350 

450 g 450 

A-3 
Verdure 

200 g 200 

300 g 300 

400 g 400 

A-4 
Pasta 

50 g (con 450 g di acqua fredda) 50 

100g (con 800 g di acqua fredda) 100 

A-5 
Patate 

200 g 200 

400 g 400 

600 g 600 

A-6 
Pesce 

250 g 250 

350 g 350 

450 g 450 

A-7 
Bevande 

1 tazza (120 ml) 1 

2 tazze (240 ml) 2 

3 tazze (360 ml) 3 

A-8 
Pop-corn 

50 g 50 

100 g 100 
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8. Cottura multisezione
È possibile impostare fino a 2 sezioni per la cottura. Nella cottura multisezione, se una sezione 

viene utilizzata per scongelare, lo scongelamento deve essere effettuato nella prima sezione. 
Esempio: per scongelare alimenti per 5 minuti e cuocerli a microonde all'80% della potenza per 

7 minuti, effettuare le seguenti operazioni: 

1) Premere due volte "Weight/Time Defrost"; in tal modo, il forno visualizza "dEF2".

2) Ruotare " " per selezionare il tempo di scongelamento fino a visualizzare "5:00". 

3) Premere una sola volta "Microwave"; in tal modo, lo schermo visualizza "P100".

4) Premere un'altra volta "Microwave" o ruotare " " per scegliere la cottura a microonde all'80% 

della potenza. 

5) Premere "Start/+30Sec./Confirm" per confermare; in tal modo, lo schermo visualizza "P 80".

6) Ruotare " " per regolare il tempo di cottura fino a quando il forno visualizza "7:00". 

7) Premere "Start/+30Sec./Confirm" per avviare la cottura; a questo punto, viene emesso un solo 
segnale acustico per la prima sezione e si avvia il conto alla rovescia dello sbrinamento, quindi
viene emesso un altro segnale acustico quando si passa alla seconda cottura; alla fine della 
cottura, vengono emessi 5 segnali acustici.

9. Funzione di interrogazione
(1) In stato di cottura a microonde, premere "Microwave"; in tal modo, viene visualizzata

per 3 secondi la potenza attuale. Dopo 3 secondi, il forno torna allo stato precedente.
(2) In stato di cottura, premere "Kitchen Timer/Clock" per controllare la durata della

cottura, che verrà visualizzata per 3 secondi.

10. Funzione di blocco bambini
Blocco: in stato di attesa, premere "Stop/Clear" per 3 secondi; verrà emesso un lungo segnale 

acustico indicante l'accesso allo stato di blocco bambini e verrà visualizzata l'ora corrente, 
se è stata impostata, altrimenti lo schermo visualizzerà " " e si accenderà la spia del 

blocco. 
Annullamento del blocco: in stato bloccato, premere "Stop/Clear" per 3 secondi; verrà 

emesso lungo segnale acustico indicante che il blocco è stato annullato. 
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11. Specifiche 
(1) Se viene aperto lo sportello durante la cottura, è necessario premere "Start/+30Sec./Confirm" 

per continuare la cottura. 
(2) Dopo aver impostato il programma di cottura, se non si preme "Start/+30Sec./Confirm" 

entro 1 minuto, verrà visualizzata l'ora corrente e l'impostazione verrà annullata. 
(3) Se la pressione ha effetto, viene emesso un segnale acustico, altrimenti no. 
  

52



 
Soluzione dei problemi 

Normale 

Il forno a microonde 
interferisce con la ricezione 
del segnale televisivo 

Quando il forno a microonde è in funzione, potrebbe 

interferire sulla ricezione del segnale radio e 
televisivo. Il fenomeno è simile alle interferenze di 

piccoli elettrodomestici (ad es. frullatore, 
aspirapolvere, ventilatori elettrici). 
È normale. 

La spia del forno è debole Se la cottura a microonde avviene a bassa potenza, la 
spia del forno potrebbe diventare debole. È normale. 

Accumulo di vapore sullo 
sportello, fuoriuscita di aria 
calda dagli sfiati 

Durante la cottura, potrebbe fuoriuscire vapore dagli 
alimenti. La maggior parte viene estratto dagli sfiati. 
Parte, però, potrebbe accumularsi su una zona fresca, 

ad esempio lo sportello del forno. È normale. 

Il forno si è avviato 

accidentalmente senza 
alimenti. 

Non azionare l'elettrodomestico senza alimenti 
all'interno. È molto pericoloso. 

 

Problema Causa possibile Soluzione 

Il forno non 
si avvia. 

(1) Il cavo di alimentazione 
non è collegato 

saldamente. 

Staccare il cavo Ricollegare il 
cavo dopo 10 secondi. 

(2) Il fusibile si brucia o 
entra in azione il 
salvavita. 

Sostituire il fusibile o resettare il 
salvavita (riparato da un 
professionista della società 

elettrica). 
(3) Problema con la presa 

elettrica. 
Provare la presa elettrica con altri 
elettrodomestici. 

Il forno non si 
riscalda. 

(4) Lo sportello non è 

chiuso correttamente. 
Chiudere bene lo sportello. 

 

 

 In conformità alla direttiva RAEE (Rifiuti di Apparecchiature 
Elettriche ed Elettroniche), le apparecchiature elettriche ed 
elettroniche di scarto devono essere smaltite e gestite 
separatamente. Se in futuro occorre smaltire questo prodotto, 
NON smaltirlo assieme i rifiuti domestici. Conferire questo 
prodotto nei punti disponibili alla raccolta delle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche di scarto. 
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DODATOK 

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA NA ZABRÁNENIE 
MOŽNÉMU VYSTAVENIU SA NADMERNEJ 
MIKROVLNNEJ ENERGII  

  

(a)Nepokúšajte sa prevádzkovať túto rúru s 
otvorenými dvierkami, pretože to môže mať za násle-
dok škodlivé vystavenie sa mikrovlnnému žiareniu. 
Je dôležité aby sa neprepájali alebo nepremosťovali 
bezpečnostné zámky.
(b)Medzi prednú stranu rúry a dvierka neumiestňujte 
žiadne predmety a nedovoľte, aby sa na tesniacich 
plochách nahromadili zvyšky nečistôt alebo čistiac-
ich prostriedkov.
(c)VAROVANIE: Ak sú dvierka alebo tesnenia dvier-
ok poškodené, rúra sa nesmie prevádzkovať, pokiaľ 
nie sú opravené kompetentnou osobou.

Ak prístroj nie je udržiavaný v dobrom a čistom 
stave, jeho povrch by sa mohol poškodiť a ovplyvniť 
jeho životnosť, čo by mohlo viesť k vzniku nebez-
pečnej situácie. 
Špecifikácie  
Model: MIS1730X 
Menovité napätie: 230V~ 50Hz 
Menovitý príkon (mikrovlnný): 1050 W 
Menovitý výkon (mikrovlnný): 700 W 
Objem rúry: 17L

Ø 245 mmPriemer otočného taniera:
Externé rozmery: 595X320X382 mm 
Čistá hmotnosť: 15 kg 
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  Údaje o nízkej spotrebe energie podľa nariadenia Komisie (EÚ) 2023/826.

Stav Spotreba 
energie

Obdobie, po ktorom zariadenie 
automaticky dosiahne daný stav

Pohotovostný režim s 
informáciami alebo 
stavovým displejom

0,8 W 20 min



DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 
VAROVANIE   
Aby ste znížili riziko požiaru, úrazu elektrickým 
prúdom, zranenia osôb alebo vystavenia nad-
mernému mikrovlnnému žiareniu, pri používaní 
vášho prístroja, postupujte podľa základných bez-
pečnostných opatrení vrátane nasledujúcich: 
1.Prečítajte si a postupujte podľa nasledujúcich 
pokynov: „BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA NA 
ZABRÁNENIE MOŽNÉMU VYSTAVENIU SA NAD-
MERNEJ MIKROVLNNEJ ENERGII“.
2.Tento spotrebič môžu používať deti staršie ako 8 
rokov a osoby s obmedzenými telesnými, zmys-
lovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo nedo-
statočnými skúsenosťami a znalosťami, ak sú pod 
dohľadom alebo boli poučené o bezpečnom použití 
spotrebiča a chápu súvisiace nebezpečenstvá. Deti 
sa nesmú so spotrebičom hrať. Čistenie a údržbu 
nesmú robiť deti, pokiaľ nie sú staršie ako 8 rokov a 
sú nie sú pod dozorom. Deti mladšie ako 8 rokov 
nesmú so zariadením manipulovať, pokiaľ nie sú pod 
neustálym dohľadom.
3.Prístroj a jeho kábel uchovávajte mimo dosahu 
detí mladších ako 8 rokov.
4.Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť 
výrobca, jeho servisný zástupca alebo podobne 
kvalifikovaná osoba, aby sa predišlo nebezpečenst-
vu. (Pre spotrebiče s príslušenstvom typu Y)
5.VAROVANIE: Pred výmenou lampy sa uistite, že je 
spotrebič vypnutý, aby nedošlo k úrazu elektrickým 
prúdom.

6.VAROVANIE: Je nebezpečné pre kohokoľvek 
iného ako kompetentnú osobu vykonávať akékoľvek 
servisné práce alebo opravy, ktoré zahŕňajú 
odstránenie krytu, ktorý poskytuje ochranu pred 
mikrovlnným žiarením.
7.VAROVANIE: Kvapaliny a iné potraviny sa nesmú 
ohrievať v uzavretých nádobách, pretože môžu explo-
dovať.
8.Pri ohrievaní potravín v plastových alebo papi-
erových nádobách sledujte rúru, pretože existuje 
možnosť vznietenia.
9.Používajte iba riad, ktorý je vhodný na použitie v 
mikrovlnných rúrach.
10.Ak zo zariadenia začne vychádzať dym, vypnite 
alebo odpojte zariadenie od elektrickej siete a necha-
jte dvere zatvorené, aby ste zabránili vzniku 
plameňom.
11.Mikrovlnné zahrievanie nápojov môže viesť k 
oneskorenému eruptívnemu varu, preto pri manip-
ulácii s nádobou buďte opatrní.
12.Obsah fliaš na kŕmenie a nádob pre detskú výživu 
pred konzumáciou premiešajte alebo pretrepte a 
skontrolujte teplotu, aby sa predišlo popáleniu.
13.Vajcia v škrupine a celé vajcia uvarené natvrdo 
by sa nemali zohrievať v mikrovlnných rúrach, 
pretože môžu explodovať, a to aj po skončení 
mikrovlnného ohrevu.
14.Rúra by sa mala pravidelne čistiť a odstrániť 
všetky zvyšky potravín.
15.Ak nebudete rúru udržiavať v čistú, môže to viesť 
k poškodeniu povrchu, čo by mohlo nepriaznivo 
ovplyvniť životnosť spotrebiča a prípadne viesť k 
vzniku nebezpečnej situácie.

16.Používajte len teplotnú sondu odporúčanú pre 
túto rúru. (pre rúry dodávané so zariadením na použi-
tie teplotnej sondy.)
17.Mikrovlnná rúra sa musí prevádzkovať s 
otvorenými dekoratívnymi dvierkami. (pre rúry s 
dekoratívnymi dverami.)
18.Tento spotrebič je určený na použitie v domácnos-
ti a podobné účely, ako sú napríklad:
-kuchynské priestory pre zamestnancov v obcho-
doch, kanceláriách a iných pracovných prostrediach;
-klientmi v hoteloch, moteloch a iných prostrediach 
ubytovacieho typu;
-farmárske domy;
-prostredia typu nocľah s raňajkami.
19.Mikrovlnná rúra je určená na ohrev potravín a 
nápojov. Sušenie potravín alebo odevov a zahriev-
anie otepľovacích vankúšov, papúč, špongií, vlhkých 
handier a podobne môže viesť k nebezpečenstvu 
poranenia, vznietenia alebo požiaru.
20.Počas mikrovlnného varenia nie sú povolené 
kovové nádoby na jedlo a nápoje.
21.Spotrebič sa nesmie čistiť parným čističom.
22.Spotrebič nesmie byť inštalovaný za deko-
ratívnymi dvierkami, aby nedošlo k jeho prehriatiu.(-
To neplatí pre spotrebiče s ozdobnými dvierkami.)
23.Mikrovlnná rúra je určená na zabudované použi-
tie.

24.Pri vyberaní nádob zo spotrebiča je potrebné 
dbať na to, aby sa otočný tanier neposunul. (Pre 
pevné spotrebiče a vstavané spotrebiče, ktoré sa 
používajú 900mm nad podlahou alebo vyššie a ktoré 
majú odnímateľné otočné taniere. To sa však nevzťa-
huje na spotrebiče s horizontálnymi dverami so spod-
ným pántom.)
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Aby ste znížili riziko požiaru, úrazu elektrickým 
prúdom, zranenia osôb alebo vystavenia nad-
mernému mikrovlnnému žiareniu, pri používaní 
vášho prístroja, postupujte podľa základných bez-
pečnostných opatrení vrátane nasledujúcich: 
1.Prečítajte si a postupujte podľa nasledujúcich 
pokynov: „BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA NA 
ZABRÁNENIE MOŽNÉMU VYSTAVENIU SA NAD-
MERNEJ MIKROVLNNEJ ENERGII“.
2.Tento spotrebič môžu používať deti staršie ako 8 
rokov a osoby s obmedzenými telesnými, zmys-
lovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo nedo-
statočnými skúsenosťami a znalosťami, ak sú pod 
dohľadom alebo boli poučené o bezpečnom použití 
spotrebiča a chápu súvisiace nebezpečenstvá. Deti 
sa nesmú so spotrebičom hrať. Čistenie a údržbu 
nesmú robiť deti, pokiaľ nie sú staršie ako 8 rokov a 
sú nie sú pod dozorom. Deti mladšie ako 8 rokov 
nesmú so zariadením manipulovať, pokiaľ nie sú pod 
neustálym dohľadom.
3.Prístroj a jeho kábel uchovávajte mimo dosahu 
detí mladších ako 8 rokov.
4.Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť 
výrobca, jeho servisný zástupca alebo podobne 
kvalifikovaná osoba, aby sa predišlo nebezpečenst-
vu. (Pre spotrebiče s príslušenstvom typu Y)
5.VAROVANIE: Pred výmenou lampy sa uistite, že je 
spotrebič vypnutý, aby nedošlo k úrazu elektrickým 
prúdom.

6.VAROVANIE: Je nebezpečné pre kohokoľvek 
iného ako kompetentnú osobu vykonávať akékoľvek 
servisné práce alebo opravy, ktoré zahŕňajú 
odstránenie krytu, ktorý poskytuje ochranu pred 
mikrovlnným žiarením.
7.VAROVANIE: Kvapaliny a iné potraviny sa nesmú 
ohrievať v uzavretých nádobách, pretože môžu explo-
dovať.
8.Pri ohrievaní potravín v plastových alebo papi-
erových nádobách sledujte rúru, pretože existuje 
možnosť vznietenia.
9.Používajte iba riad, ktorý je vhodný na použitie v 
mikrovlnných rúrach.
10.Ak zo zariadenia začne vychádzať dym, vypnite 
alebo odpojte zariadenie od elektrickej siete a necha-
jte dvere zatvorené, aby ste zabránili vzniku 
plameňom.
11.Mikrovlnné zahrievanie nápojov môže viesť k 
oneskorenému eruptívnemu varu, preto pri manip-
ulácii s nádobou buďte opatrní.
12.Obsah fliaš na kŕmenie a nádob pre detskú výživu 
pred konzumáciou premiešajte alebo pretrepte a 
skontrolujte teplotu, aby sa predišlo popáleniu.
13.Vajcia v škrupine a celé vajcia uvarené natvrdo 
by sa nemali zohrievať v mikrovlnných rúrach, 
pretože môžu explodovať, a to aj po skončení 
mikrovlnného ohrevu.
14.Rúra by sa mala pravidelne čistiť a odstrániť 
všetky zvyšky potravín.
15.Ak nebudete rúru udržiavať v čistú, môže to viesť 
k poškodeniu povrchu, čo by mohlo nepriaznivo 
ovplyvniť životnosť spotrebiča a prípadne viesť k 
vzniku nebezpečnej situácie.

16.Používajte len teplotnú sondu odporúčanú pre 
túto rúru. (pre rúry dodávané so zariadením na použi-
tie teplotnej sondy.)
17.Mikrovlnná rúra sa musí prevádzkovať s 
otvorenými dekoratívnymi dvierkami. (pre rúry s 
dekoratívnymi dverami.)
18.Tento spotrebič je určený na použitie v domácnos-
ti a podobné účely, ako sú napríklad:
-kuchynské priestory pre zamestnancov v obcho-
doch, kanceláriách a iných pracovných prostrediach;
-klientmi v hoteloch, moteloch a iných prostrediach 
ubytovacieho typu;
-farmárske domy;
-prostredia typu nocľah s raňajkami.
19.Mikrovlnná rúra je určená na ohrev potravín a 
nápojov. Sušenie potravín alebo odevov a zahriev-
anie otepľovacích vankúšov, papúč, špongií, vlhkých 
handier a podobne môže viesť k nebezpečenstvu 
poranenia, vznietenia alebo požiaru.
20.Počas mikrovlnného varenia nie sú povolené 
kovové nádoby na jedlo a nápoje.
21.Spotrebič sa nesmie čistiť parným čističom.
22.Spotrebič nesmie byť inštalovaný za deko-
ratívnymi dvierkami, aby nedošlo k jeho prehriatiu.(-
To neplatí pre spotrebiče s ozdobnými dvierkami.)
23.Mikrovlnná rúra je určená na zabudované použi-
tie.

24.Pri vyberaní nádob zo spotrebiča je potrebné 
dbať na to, aby sa otočný tanier neposunul. (Pre 
pevné spotrebiče a vstavané spotrebiče, ktoré sa 
používajú 900mm nad podlahou alebo vyššie a ktoré 
majú odnímateľné otočné taniere. To sa však nevzťa-
huje na spotrebiče s horizontálnymi dverami so spod-
ným pántom.)
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Aby ste znížili riziko požiaru, úrazu elektrickým 
prúdom, zranenia osôb alebo vystavenia nad-
mernému mikrovlnnému žiareniu, pri používaní 
vášho prístroja, postupujte podľa základných bez-
pečnostných opatrení vrátane nasledujúcich: 
1.Prečítajte si a postupujte podľa nasledujúcich 
pokynov: „BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA NA 
ZABRÁNENIE MOŽNÉMU VYSTAVENIU SA NAD-
MERNEJ MIKROVLNNEJ ENERGII“.
2.Tento spotrebič môžu používať deti staršie ako 8 
rokov a osoby s obmedzenými telesnými, zmys-
lovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo nedo-
statočnými skúsenosťami a znalosťami, ak sú pod 
dohľadom alebo boli poučené o bezpečnom použití 
spotrebiča a chápu súvisiace nebezpečenstvá. Deti 
sa nesmú so spotrebičom hrať. Čistenie a údržbu 
nesmú robiť deti, pokiaľ nie sú staršie ako 8 rokov a 
sú nie sú pod dozorom. Deti mladšie ako 8 rokov 
nesmú so zariadením manipulovať, pokiaľ nie sú pod 
neustálym dohľadom.
3.Prístroj a jeho kábel uchovávajte mimo dosahu 
detí mladších ako 8 rokov.
4.Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť 
výrobca, jeho servisný zástupca alebo podobne 
kvalifikovaná osoba, aby sa predišlo nebezpečenst-
vu. (Pre spotrebiče s príslušenstvom typu Y)
5.VAROVANIE: Pred výmenou lampy sa uistite, že je 
spotrebič vypnutý, aby nedošlo k úrazu elektrickým 
prúdom.

6.VAROVANIE: Je nebezpečné pre kohokoľvek 
iného ako kompetentnú osobu vykonávať akékoľvek 
servisné práce alebo opravy, ktoré zahŕňajú 
odstránenie krytu, ktorý poskytuje ochranu pred 
mikrovlnným žiarením.
7.VAROVANIE: Kvapaliny a iné potraviny sa nesmú 
ohrievať v uzavretých nádobách, pretože môžu explo-
dovať.
8.Pri ohrievaní potravín v plastových alebo papi-
erových nádobách sledujte rúru, pretože existuje 
možnosť vznietenia.
9.Používajte iba riad, ktorý je vhodný na použitie v 
mikrovlnných rúrach.
10.Ak zo zariadenia začne vychádzať dym, vypnite 
alebo odpojte zariadenie od elektrickej siete a necha-
jte dvere zatvorené, aby ste zabránili vzniku 
plameňom.
11.Mikrovlnné zahrievanie nápojov môže viesť k 
oneskorenému eruptívnemu varu, preto pri manip-
ulácii s nádobou buďte opatrní.
12.Obsah fliaš na kŕmenie a nádob pre detskú výživu 
pred konzumáciou premiešajte alebo pretrepte a 
skontrolujte teplotu, aby sa predišlo popáleniu.
13.Vajcia v škrupine a celé vajcia uvarené natvrdo 
by sa nemali zohrievať v mikrovlnných rúrach, 
pretože môžu explodovať, a to aj po skončení 
mikrovlnného ohrevu.
14.Rúra by sa mala pravidelne čistiť a odstrániť 
všetky zvyšky potravín.
15.Ak nebudete rúru udržiavať v čistú, môže to viesť 
k poškodeniu povrchu, čo by mohlo nepriaznivo 
ovplyvniť životnosť spotrebiča a prípadne viesť k 
vzniku nebezpečnej situácie.

16.Používajte len teplotnú sondu odporúčanú pre 
túto rúru. (pre rúry dodávané so zariadením na použi-
tie teplotnej sondy.)
17.Mikrovlnná rúra sa musí prevádzkovať s 
otvorenými dekoratívnymi dvierkami. (pre rúry s 
dekoratívnymi dverami.)
18.Tento spotrebič je určený na použitie v domácnos-
ti a podobné účely, ako sú napríklad:
-kuchynské priestory pre zamestnancov v obcho-
doch, kanceláriách a iných pracovných prostrediach;
-klientmi v hoteloch, moteloch a iných prostrediach 
ubytovacieho typu;
-farmárske domy;
-prostredia typu nocľah s raňajkami.
19.Mikrovlnná rúra je určená na ohrev potravín a 
nápojov. Sušenie potravín alebo odevov a zahriev-
anie otepľovacích vankúšov, papúč, špongií, vlhkých 
handier a podobne môže viesť k nebezpečenstvu 
poranenia, vznietenia alebo požiaru.
20.Počas mikrovlnného varenia nie sú povolené 
kovové nádoby na jedlo a nápoje.
21.Spotrebič sa nesmie čistiť parným čističom.
22.Spotrebič nesmie byť inštalovaný za deko-
ratívnymi dvierkami, aby nedošlo k jeho prehriatiu.(-
To neplatí pre spotrebiče s ozdobnými dvierkami.)
23.Mikrovlnná rúra je určená na zabudované použi-
tie.

24.Pri vyberaní nádob zo spotrebiča je potrebné 
dbať na to, aby sa otočný tanier neposunul. (Pre 
pevné spotrebiče a vstavané spotrebiče, ktoré sa 
používajú 900mm nad podlahou alebo vyššie a ktoré 
majú odnímateľné otočné taniere. To sa však nevzťa-
huje na spotrebiče s horizontálnymi dverami so spod-
ným pántom.)
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Aby ste znížili riziko požiaru, úrazu elektrickým 
prúdom, zranenia osôb alebo vystavenia nad-
mernému mikrovlnnému žiareniu, pri používaní 
vášho prístroja, postupujte podľa základných bez-
pečnostných opatrení vrátane nasledujúcich: 
1.Prečítajte si a postupujte podľa nasledujúcich 
pokynov: „BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA NA 
ZABRÁNENIE MOŽNÉMU VYSTAVENIU SA NAD-
MERNEJ MIKROVLNNEJ ENERGII“.
2.Tento spotrebič môžu používať deti staršie ako 8 
rokov a osoby s obmedzenými telesnými, zmys-
lovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo nedo-
statočnými skúsenosťami a znalosťami, ak sú pod 
dohľadom alebo boli poučené o bezpečnom použití 
spotrebiča a chápu súvisiace nebezpečenstvá. Deti 
sa nesmú so spotrebičom hrať. Čistenie a údržbu 
nesmú robiť deti, pokiaľ nie sú staršie ako 8 rokov a 
sú nie sú pod dozorom. Deti mladšie ako 8 rokov 
nesmú so zariadením manipulovať, pokiaľ nie sú pod 
neustálym dohľadom.
3.Prístroj a jeho kábel uchovávajte mimo dosahu 
detí mladších ako 8 rokov.
4.Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť 
výrobca, jeho servisný zástupca alebo podobne 
kvalifikovaná osoba, aby sa predišlo nebezpečenst-
vu. (Pre spotrebiče s príslušenstvom typu Y)
5.VAROVANIE: Pred výmenou lampy sa uistite, že je 
spotrebič vypnutý, aby nedošlo k úrazu elektrickým 
prúdom.

6.VAROVANIE: Je nebezpečné pre kohokoľvek 
iného ako kompetentnú osobu vykonávať akékoľvek 
servisné práce alebo opravy, ktoré zahŕňajú 
odstránenie krytu, ktorý poskytuje ochranu pred 
mikrovlnným žiarením.
7.VAROVANIE: Kvapaliny a iné potraviny sa nesmú 
ohrievať v uzavretých nádobách, pretože môžu explo-
dovať.
8.Pri ohrievaní potravín v plastových alebo papi-
erových nádobách sledujte rúru, pretože existuje 
možnosť vznietenia.
9.Používajte iba riad, ktorý je vhodný na použitie v 
mikrovlnných rúrach.
10.Ak zo zariadenia začne vychádzať dym, vypnite 
alebo odpojte zariadenie od elektrickej siete a necha-
jte dvere zatvorené, aby ste zabránili vzniku 
plameňom.
11.Mikrovlnné zahrievanie nápojov môže viesť k 
oneskorenému eruptívnemu varu, preto pri manip-
ulácii s nádobou buďte opatrní.
12.Obsah fliaš na kŕmenie a nádob pre detskú výživu 
pred konzumáciou premiešajte alebo pretrepte a 
skontrolujte teplotu, aby sa predišlo popáleniu.
13.Vajcia v škrupine a celé vajcia uvarené natvrdo 
by sa nemali zohrievať v mikrovlnných rúrach, 
pretože môžu explodovať, a to aj po skončení 
mikrovlnného ohrevu.
14.Rúra by sa mala pravidelne čistiť a odstrániť 
všetky zvyšky potravín.
15.Ak nebudete rúru udržiavať v čistú, môže to viesť 
k poškodeniu povrchu, čo by mohlo nepriaznivo 
ovplyvniť životnosť spotrebiča a prípadne viesť k 
vzniku nebezpečnej situácie.

16.Používajte len teplotnú sondu odporúčanú pre 
túto rúru. (pre rúry dodávané so zariadením na použi-
tie teplotnej sondy.)
17.Mikrovlnná rúra sa musí prevádzkovať s 
otvorenými dekoratívnymi dvierkami. (pre rúry s 
dekoratívnymi dverami.)
18.Tento spotrebič je určený na použitie v domácnos-
ti a podobné účely, ako sú napríklad:
-kuchynské priestory pre zamestnancov v obcho-
doch, kanceláriách a iných pracovných prostrediach;
-klientmi v hoteloch, moteloch a iných prostrediach 
ubytovacieho typu;
-farmárske domy;
-prostredia typu nocľah s raňajkami.
19.Mikrovlnná rúra je určená na ohrev potravín a 
nápojov. Sušenie potravín alebo odevov a zahriev-
anie otepľovacích vankúšov, papúč, špongií, vlhkých 
handier a podobne môže viesť k nebezpečenstvu 
poranenia, vznietenia alebo požiaru.
20.Počas mikrovlnného varenia nie sú povolené 
kovové nádoby na jedlo a nápoje.
21.Spotrebič sa nesmie čistiť parným čističom.
22.Spotrebič nesmie byť inštalovaný za deko-
ratívnymi dvierkami, aby nedošlo k jeho prehriatiu.(-
To neplatí pre spotrebiče s ozdobnými dvierkami.)
23.Mikrovlnná rúra je určená na zabudované použi-
tie.

24.Pri vyberaní nádob zo spotrebiča je potrebné 
dbať na to, aby sa otočný tanier neposunul. (Pre 
pevné spotrebiče a vstavané spotrebiče, ktoré sa 
používajú 900mm nad podlahou alebo vyššie a ktoré 
majú odnímateľné otočné taniere. To sa však nevzťa-
huje na spotrebiče s horizontálnymi dverami so spod-
ným pántom.)

POZORNE SI PREČÍTAJTE A UCHOVÁVAJTE PRE 
BUDÚCU POTREBU 
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Riziko zranenia osôb znížite inštaláciou
uzemnenia 

Nebezpečenstvo zásahu 
elektrickým prúdom Dot-
knutie sa niektorých 
vnútorných komponentov 
môže spôsobiť vážne zrane-
nie alebo smrť. Tento 
prístroj nerozoberajte. 

NEBEZPEČENSTVO 

Nebezpečenstvo zásahu 
elektrickým prúdom 
Nesprávne uzemnenie 
môže viesť k úrazu elek-
trickým prúdom. Nezapája-
jte ho do zásuvky, kým nie 
je zariadenie správne 
nainštalované a uzemnené. 

Tento spotřebič musí 
být uzemněn. V případě 
elektrického zkratu 
uzemnění snižuje riziko 
úrazu elektrickým proudem 
tím, že zajišťuje vodič pro 
odvedení elektrického 
proudu.
Tento spotrebič musí byť 

VAROVANIE 

uzemnený. V prípade elek-
trického skratu uzemnenie 
znižuje riziko úrazu elek-
trickým prúdom poskyt-
nutím zvodového vodiča 
pre elektrický prúd. Toto 
zariadenie je vybavené 
šnúrou s uzemňovacím 
vodičom s uzemňovacím 
kolíkom. Zástrčka musí byť 
zapojená do zásuvky, ktorá 
je správne nainštalovaná a 
uzemnená. 
Ak nie sú pokyny na 
uzemnenie úplne 
pochopené alebo ak existu-
jú pochybnosti o tom, či je 
spotrebič správne 
uzemnený, obráťte sa na 
kvalifikovaného elektrikára 
alebo opravára. Ak je 
potrebné použiť predlžo-
vací kábel, použite iba troj 
žilový predlžovací kábel.  

1.Použitý je krátky napájací 
kábel, ktorý znižuje riziká 
spôsobené zapletením 
alebo zakopnutím o dlhší 
kábel.

2.Ak sa používa dlhá súprava káblov alebo predlžovací 
kábel:
1)Označená elektrická trieda sady káblov alebo predlžo-
vacieho kábla by malo byť aspoň taká veľká ako elek-
trická trieda spotrebiča.
2)Predlžovací kábel musí byť 3-vodičový kábel s 
uzemnením.
3)Dlhý prívodný kábel by mal byť usporiadaný tak, aby 
neprevísal nad pracovnou doskou alebo stolom, kde by 
ho mohli deti stiahnuť alebo o neho neúmyselne zako-
pnúť.
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Nebezpečenstvo zásahu 
elektrickým prúdom 
Nesprávne uzemnenie 
môže viesť k úrazu elek-
trickým prúdom. Nezapája-
jte ho do zásuvky, kým nie 
je zariadenie správne 
nainštalované a uzemnené. 

Tento spotřebič musí 
být uzemněn. V případě 
elektrického zkratu 
uzemnění snižuje riziko 
úrazu elektrickým proudem 
tím, že zajišťuje vodič pro 
odvedení elektrického 
proudu.
Tento spotrebič musí byť 

uzemnený. V prípade elek-
trického skratu uzemnenie 
znižuje riziko úrazu elek-
trickým prúdom poskyt-
nutím zvodového vodiča 
pre elektrický prúd. Toto 
zariadenie je vybavené 
šnúrou s uzemňovacím 
vodičom s uzemňovacím 
kolíkom. Zástrčka musí byť 
zapojená do zásuvky, ktorá 
je správne nainštalovaná a 
uzemnená. 
Ak nie sú pokyny na 
uzemnenie úplne 
pochopené alebo ak existu-
jú pochybnosti o tom, či je 
spotrebič správne 
uzemnený, obráťte sa na 
kvalifikovaného elektrikára 
alebo opravára. Ak je 
potrebné použiť predlžo-
vací kábel, použite iba troj 
žilový predlžovací kábel.  

1.Použitý je krátky napájací 
kábel, ktorý znižuje riziká 
spôsobené zapletením 
alebo zakopnutím o dlhší 
kábel.

2.Ak sa používa dlhá súprava káblov alebo predlžovací 
kábel:
1)Označená elektrická trieda sady káblov alebo predlžo-
vacieho kábla by malo byť aspoň taká veľká ako elek-
trická trieda spotrebiča.
2)Predlžovací kábel musí byť 3-vodičový kábel s 
uzemnením.
3)Dlhý prívodný kábel by mal byť usporiadaný tak, aby 
neprevísal nad pracovnou doskou alebo stolom, kde by 
ho mohli deti stiahnuť alebo o neho neúmyselne zako-
pnúť.

ČISTENIE 
Nezabudnite prístroj odpojiť od napájania. 
1.Po použití vyčistite vnútro rúry mierne navlhčenou han-
dričkou.
2.Príslušenstvo čistite obvyklým spôsobom v mydlovej 
vode.
3.Rám dverí a tesnenie a susedné časti sa musia po 
znečistení starostlivo vyčistiť vlhkou handrou.
4.Na čistenie skla dvierok rúry nepoužívajte drsné 
abrazívne čistiace prostriedky ani ostré kovové škrabky, 
pretože môžu poškriabať povrch, čo môže viesť k rozbitiu 
skla.
5.Tip na čistenie --- Na ľahšie čistenie stien vnútra, 
ktorých sa môže varené jedlo dotknúť: Vložte polovicu 
citróna do misky, pridajte 300 ml (1/2 pinty) vody a zahrie-
vajte mikrovlnným žiarením na 100 %-ný výkon po dobu 
10 minút. Rúru čistite mäkkou suchou handričkou.
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KUCHYNSKÉ NÁČINIE

Je nebezpečné pre 
kohokoľvek iného ako kom-
petentnú osobu vykonávať 
akékoľvek servisné práce 
alebo opravy, ktoré zahŕňa-
jú odstránenie krytu, ktorý 
poskytuje ochranu pred 
mikrovlnným žiarením.  

Prečítajte si pokyny v časti „Materiály, ktoré 
môžete použiť v mikrovlnnej rúre, alebo ktoré sa 
v mikrovlnnej rúre používať nesmú.“ 
Môžu existovať určité nekovové riady, ktoré nie 
sú bezpečné na použitie v mikrovlnnej rúre. V 
prípade pochybností môžete predmetný riad 
otestovať podľa postupu uvedeného nižšie. 

Test riadu:  
1.Naplňte nádobu vhodnú pre mikrovlnné rúry 1 
šálkou studenej vody (250 ml) spolu s testova-
nou nádobou.
2.Varte pri maximálnom výkone 1 minútu.
3.Nádobu opatrne chyťte. Ak je prázdny riad 
teplý, nepoužívajte ho na mikrovlnné varenie.
4.Neprekračujte dobu varenia 1 minútu.

Nebezpečenstvo úrazu   
UPOZORNENIE
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Materiály, ktoré môžete použiť v mikrovlnnej rúre 

Riad Poznámky 
Zapekacia misa Postupujte podľa pokynov výrobcu. Spodná časť nádoby na zapekanie musí 

byť najmenej 3/16 palca (5 mm) nad otočným tanierom. Nesprávne použitie 
môže spôsobiť zlomenie otočného taniera. 

Stolový riad Len vhodný do mikrovlnnej rúry. Postupujte podľa pokynov výrobcu. 
Nepoužívajte prasknutý alebo odštiepený riad. 

Sklenené 
nádoby 

Vždy odstráňte veko. Používajte iba na ohrievanie jedla, kým nie je teplé. 
Väčšina pohárov nie je tepelne odolná a môže prasknúť. 

Sklenený riad Len tepelne odolný sklenený riad. Uistite sa, že neobsahuje kovový lem. 
Nepoužívajte prasknutý alebo odštiepený riad. 

Vrecká na 
pečenie 

Postupujte podľa pokynov výrobcu. Nezatvárajte kovovou sponou. Vytvorte 
štrbiny, aby mohla para unikať. 

Papierové 
taniere a poháre 

Používajte iba na krátkodobé varenie / ohrievanie. Počas varenia 
nenechávajte rúru bez dozoru. 

Papierové 
uteráky 

Používajte na zakrytie jedla na opätovné ohriatie a na absorpciu tuku. S 
dozorom používajte iba na krátkodobé varenie. 

Pergamenový 
papier 

Používajte na zakrytie, aby ste zabránili postriekaniu alebo ako zábal na 
zaparovanie. 

Plasty Len vhodný do mikrovlnnej rúry. Postupujte podľa pokynov výrobcu. Malo by 
byť označené ako „Bezpečné pre mikrovlnky“. Niektoré plastové nádoby 
zmäknú, pretože jedlo vo vnútri sa zahrieva. „Varné sáčky“ a pevne uzavreté 
plastové vrecká by sa mali rozrezať, prepichnúť alebo odvetrať podľa pokynov 
na obale. 

Plastový obal Len vhodný do mikrovlnnej rúry. Používa sa na zakrytie jedla počas varenia, 
aby sa udržala vlhkosť. Nedovoľte, aby sa plastový obal dotýkal jedla. 

Teplomery Iba vhodné do mikrovlnnej rúry (teplomery na mäso a cukríky). 
Voskový papier Používajte na zakrytie, aby ste zabránili postriekaniu alebo ako zábal na 

udržanie vlhkosti. 

Materiály, ktorým je potrebné sa vyhnúť v mikrovlnnej rúre 

Riad Poznámky 
Hliníková tácka Môže spôsobiť iskrenie. Preložte jedlo do nádoby, ktorá je vhodná 

pre mikrovlnné rúry. 
Potravinový kartón s 
kovovou rukoväťou 

Môže spôsobiť iskrenie. Preložte jedlo do nádoby, ktorá je vhodná 
pre mikrovlnné rúry. 

Kov alebo riad 
olemovaný kovom 

Kov chráni jedlo pred mikrovlnným žiarením. Kovové olemovanie 
môže spôsobiť iskrenie. 

Kovové zatváracie spony Môže spôsobiť iskrenie a môže spôsobiť požiar v rúre. 
Papierové vrecká Môže spôsobiť požiar v rúre. 
Penový plast Pri vystavení vysokej teplote sa môže penový plast roztaviť alebo 

kontaminovať tekutinu vo vnútri. 
Drevo Drevo pri použití v mikrovlnnej rúre vyschne a môže sa štiepiť alebo 

praskať. 
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NASTAVENIE VAŠEJ RÚRY 
Názvy častí rúry a príslušenstvo 
Vyberte rúru a všetky materiály zo škatule a vnútra rúry. 
Vaša rúra sa dodáva s nasledujúcim príslušenstvom: 
Sklenený otočný tanier 1 
Krúžok s kolieskami pre otočný tanier 1 
Návod na použitie 1 

A) Ovládací panel
B) Hriadeľ pre otočný tanier
C) Krúžok s kolieskami pre otočný

tanier
D) Sklenený otočný tanier
E) Pozorovacie okienko
F) Zostava dvierok
G) Systém bezpečnostného zámku

Inštalácia otočného taniera 

Náboj (spodná strana) 

Krúžok s kolieskami pre otočný 
tanier 

a. Nikdy neumiestňujte sklenený tanier hore nohami.
Sklenený tanier by sa nikdy nemal brzdiť.

b. Počas varenia sa musí vždy používať sklenený
otočný tanier ako aj krúžok s kolieskami.

c. Všetky potraviny a nádoby s potravinami sa vždy
umiestňujú na sklenený tanier na varenie.

d. Ak sa otočný tanier alebo krúžok s kolieskami zlomí
alebo praskne, kontaktujte najbližšie autorizované
servisné stredisko.

Sklenený 
otočný 
tanier 

Hriadeľ pre 
otočný tanier 

F

G

A

C BE D

63



Inštalácia a pripojenie
1. Tento prístroj je určený iba na domáce použitie.
2. Táto rúra je určená iba na zabudované použitie. Nie je určená na použitie na doske alebo do

skrinky.
3. Dodržiavajte špeciálne pokyny na inštaláciu.
4. Spotrebič je možné nainštalovať do 60 cm širokej nástennej skrinky.
5. Spotrebič je vybavený zástrčkou a musí byť pripojený iba k správne nainštalovanej

uzemnenej zásuvke.
6. Sieťové napätie musí zodpovedať napätiu uvedenému na typovom štítku.
7. Zásuvka musí byť nainštalovaná a pripojovací kábel musí byť vymenený iba kvalifikovaným

elektrikárom. Ak zástrčka po inštalácii už nie je prístupná, musí byť na strane inštalácie
umiestnené odpojovacie zariadenie pre všetky póly s kontaktnou medzerou najmenej 3 mm.

8. Nesmú sa používať adaptéry, viaccestné pásky a predlžovacie káble. Preťaženie môže mať
za následok riziko požiaru.

Prístupný povrch môže byť počas 
prevádzky horúci.
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Pokyny na inštaláciu 

Pred inštaláciou si pozorne prečítajte návod 

Majte na pamäti 
Elektrické pripojenie 

Rúra je vybavená zástrčkou a smie byť pripojená len do správne 
nainštalovanej uzemnenej zásuvky. V súlade s príslušnými 
predpismi smie inštalovať zásuvku a vymieňať prepojovací kábel 
iba kvalifikovaný elektrikár.  

Ak zástrčka po inštalácii už nie je prístupná, na strane inštalácie 
musí byť prítomný odpojovač všetkých pólov so vzdialenosťou 
kontaktov minimálne 3 mm.   

NASTAVOVACIA 
SKRUTKA A

SKRUTKA B

PLASTOVÝ KRYT 
SÚPRAVY TRIM-KIT

BLOK NOŽIČKY

GUMOVÁ PODLOŽKA

DRŽIAK
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Pre skrinku s výškou 362 mm 

A. Vstavaný nábytok

Vstavaná skriňa nesmie mať zadnú stenu za spotrebičom.
Minimálna inštalačná výške je 85 cm.
Nezakrývajte vetracie otvory a miesta vstupu vzduchu.
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B. Inštalácia rúry

1. Upevnite NASTAVOVACIU SKRUTKU A na VRCHNÝ VZDUCHOVÝ TUNNEL rúry a
potom rúru nainštalujte do skrinky. 

 Upravte výšku NASTAVOVACEJ SKRUTKY A tak, aby medzi NASTAVOVACOU
SKRUTKOU A a vrchnou plochou skrinky zostala medzera 1 mm. 

 Napájací kábel nezachyťte ani nezalomte.
 Zaistite, aby bola rúra nainštalovaná v strede skrinky.

2. Otvor dvere; rúru pripevnite ku skrinke pomocou SKRUTKY B v INŠTALAČNOM 

OTVORE SÚPRAVY TRIM-KIT. Potom pripevnite PLASTOVÝ KRYT TRIM-KIT na 
INŠTALAČNÝ OTVOR. 

VRCHNÝ VZDUCHOVÝ 
TUNEL 

NASTAVOVACIA 
SKRUTKA A

TRIM-KIT TRIM KIT

NASTAVENIE VÝŠKY 

NASTAVOVACIA SKRUTKA A 

SKRUTKA B

PLASTOVÝ KRYT SÚPRAVY 
TRIM-KIT 

INŠTALAČNÝ OTVOR 
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Pre skrinku s výškou 370 mm 
A. Vstavaný nábytok

Vstavaná skriňa nesmie mať zadnú stenu za spotrebičom. 
Minimálna inštalačná výške je 85 cm. 
Nezakrývajte vetracie otvory a miesta vstupu vzduchu. 
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B. Inštalácia rúry

1. Upevnite NASTAVOVACIU SKRUTKU A na VRCHNÝ VZDUCHOVÝ TUNNEL rúry a
potom rúru nainštalujte do skrinky. 

 Upravte výšku NASTAVOVACEJ SKRUTKY A tak, aby medzi NASTAVOVACOU
SKRUTKOU A a vrchnou plochou skrinky zostala medzera 1 mm. 

 Napájací kábel nezachyťte ani nezalomte.
 Zaistite, aby bola rúra nainštalovaná v strede skrinky.

VRCHNÝ VZDUCHOVÝ TUNELNASTAVOVACIA SKRUTKA A

TRIM KITTRIM-KIT

NASTAVENIE VÝŠKY 

NASTAVOVACIA SKRUTKA A 
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2. Otvor dvere; rúru pripevnite ku skrinke pomocou SKRUTKY B v INŠTALAČNOM 

OTVORE SÚPRAVY TRIM-KIT. Potom pripevnite PLASTOVÝ KRYT TRIM-KIT na 
INŠTALAČNÝ OTVOR. 

 
  

SKRUTKA B

PLASTOVÝ KRYT SÚPRAVY TRIM-KIT 

INŠTALAČNÝ OTVOR 
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Pre skrinku s výškou 380 mm 
A. Vstavaný nábytok 

Vstavaná skriňa nesmie mať zadnú stenu za spotrebičom. 
Minimálna inštalačná výške je 85 cm. 
Nezakrývajte vetracie otvory a miesta vstupu vzduchu. 
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B. Inštalácia rúry 
 

 
 
1. Upevnite NASTAVOVACIU SKRUTKU A na VRCHNÝ VZDUCHOVÝ TUNNEL rúry a 

potom rúru nainštalujte do skrinky. 
 Upravte výšku NASTAVOVACEJ SKRUTKY A tak, aby medzi NASTAVOVACOU 

SKRUTKOU A a vrchnou plochou skrinky zostala medzera 1 mm. 
 Napájací kábel nezachyťte ani nezalomte. 
 Zaistite, aby bola rúra nainštalovaná v strede skrinky. 

 

 

 

 

VRCHNÝ VZDUCHOVÝ TUNEL 
NASTAVOVACIA SKRUTKA A 

TRIM-KIT 
TRIM KIT 

NASTAVENIE VÝŠKY 
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2. Otvor dvere; rúru pripevnite ku skrinke pomocou SKRUTKY B v INŠTALAČNOM 

OTVORE SÚPRAVY TRIM-KIT. Potom pripevnite PLASTOVÝ KRYT TRIM-KIT na 
INŠTALAČNÝ OTVOR. 

SKRUTKA B

INŠTALAČNÝ OTVOR 

PLASTOVÝ KRYT SÚPRAVY 
TRIM-KIT 
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Návod na obsluhu 
1. Nastavenie hodín 
Po zapojení mikrovlnnej rúry do elektrickej siete sa na displeji zobrazí „0:00“, bzučiak zaznie raz. 
1) Dvojitým stlačením tlačidla „ “ vyberte funkciu hodín, číslice hodín 

budú blikať. 
 

2) Otáčaním „ “ upravte hodnotu hodín, vstupný čas by mal byť v rozsahu 0 – 23. 
 

3) Stlačte „ “, číslice minút budú blikať. 
 

4) Otáčaním „ “ upravte hodnotu minút, vstupný čas by mal byť v rozsahu 0 – 59. 
 

5) Stlačte „ “ a dokončite nastavenie hodín. „.“ začne blikať a čas sa 
rozsvieti. 

Poznámka: 1) Ak hodiny nie sú nastavené, pri zapnutí napájania nebudú fungovať. 
2) Ak počas nastavovania hodín stlačíte „ “, rúra sa automaticky vráti do 
predchádzajúceho stavu. 

 
2. Varenie v mikrovlnke  
Stlačte raz „ “, na obrazovke sa zobrazí „P100“. Opakovaným stláčaním tlačidla 

„ “ alebo otáčaním ovládača „ “ vyberte požadovaný výkon a po každom stlačení sa

 postupne zobrazí „P100“, „P80“, „P50“, „P30“ alebo „P10“. Potom stlačte „

“ pre potvrdenie a otočením „ “ nastavte čas varenia od 0:05 do 95:00. Opätovným 
stlačením tlačidla „ “ spustíte varenie. 
Príklad: Ak chcete na varenie po dobu 20 minút použiť 80% mikrovlnného výkonu, môžete rúru 

prevádzkovať podľa nasledujúcich krokov. 
 
 
1) Stlačte raz „ “, na obrazovke sa zobrazí „P100“. 
 

2) Jedným stlačením tlačidla „ “ alebo otočením tlačidla „ “ vyberte 80 % 
mikrovlnný výkon. 

 

3) Potvrďte stlačením tlačidla „ “ a na obrazovke sa zobrazí „P 80“. 
 

4) Otáčaním „ “ upravte čas varenia, kým sa na rúre nezobrazí „20:00“. 
 

5) Stlačením tlačidla „ “ spustíte varenie. 
Poznámka: počet krokov pre nastavovací čas kódovacieho spínača je nasledujúci: 

0 – 1 min: 5 sekúnd 
1 – 5 min: 10 sekúnd 
5 – 10 min: 30 sekúnd 
10 – 30 min: 1 minúta 
30 – 95 min: 5 minút 

 

Kitchen Timer/Clock

Kitchen Timer/Clock

Kitchen Timer/Clock

Stop/Clear

Microwave

Microwave

Microwave

Microwave
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Start/+30Sec./Confirm
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„ “ 

Príkaz 
Pokyny 

Zobrazenie 
Mikrovlnný výkon 

1 P100 100% 

2 P80 80% 

3 P50 50% 

4 P30 30% 

5 P10 10% 
 
 
3. Rýchly štart 

1) V stave čakania stlačte „ “, aby ste začali variť so 100 % príkonom, každé 
ďalšie stlačenie zvýši dobu varenia o 30 sekúnd až na 95 minút. 

2) V režime varenia v mikrovlnnej rúre alebo v režime rozmrazovania, každým stlačením „
“ môžete predĺžiť dobu varenia o 30 sekúnd. 

3) V čakajúcom stave otočte „ “ doľava, aby ste nastavili čas varenia so 100 % mikrovlnným 
výkonom, potom stlačte „ “, aby ste začali variť. 

 
 
4. Rozmrazovanie podľa hmotnosti 

1) Stlačte raz „ “ a na rúre sa zobrazí „dEF1“. 
 

2) Otočením „ “ zvoľte hmotnosť jedla od 100 do 2000 g. 
 

3) Stlačením tlačidla „ “ spustíte rozmrazovania. 
 
 
5. Rozmrazovanie podľa času 
1) Stlačte dvakrát „ “ a na rúre sa zobrazí „dEF2“.  
 

2) Otočením „ “ zvoľte čas rozmrazovania. Čas MAX je 95 minút. 
 

3) Stlačením tlačidla „ “ spustíte rozmrazovania. Rozmrazovací výkon je P30 
a nebude sa meniť. 

 
  

Microwave

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

Weight/Time Defrost

Weight/Time Defrost
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6. Kuchynský časovač 

(1) Stlačte „ “ raz, na displeji sa zobrazí 00:00. 

(2) Otáčaním „ “ zadajte čas na časovači. (Maximálny čas varenia je 95 minút.) 
(3) Stlačením tlačidla „ “ potvrdíte nastavenie. 
(4) Po dosiahnutí času na kuchynskom časovači indikátor časovača zhasne. Bzučiak zaznie 

5-krát. 
Ak sú nastavené hodiny (24-hodinový systém), na obrazovke sa zobrazí aktuálny čas. 

Poznámka: Čas sa líši od 24-hodinového systému, kuchynský časovač je časovač. 
 
 
7. Automatické menu 

1) V pohotovostnom režime otáčajte „ “ doprava a vyberte ponuku. Na displeji sa zobrazí 
„A-1“ až „A-8“, čo znamená pizza, mäso, zelenina, cestoviny, zemiaky, ryby, nápoje a 
popcorn. 

 

2) Stlačením tlačidla „ “ potvrdíte nastavenie. 
 

3) Otočením „ “ vyberte predvolenú hmotnosť ako je uvedené v tabuľke. 
 

4) Stlačením tlačidla „ “ spustíte varenie. 
Príklad: Ak chcete použiť „Auto Menu“ na prípravu 350 g rýb. 

1) Otáčajte „ “ v smere hodinových ručičiek, až kým sa nezobrazí „A-6“. 
 

2) Stlačením tlačidla „ “ potvrdíte nastavenie. 
 

3) Otočením „ “ zvoľte hmotnosť rýb, až kým sa nezobrazí „350“. 
 

4) Stlačením tlačidla „ “ spustíte varenie. 
 
  

Kitchen Timer/Clock
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Tabuľka menu: 

Menu Hmotnosť Zobrazenie 
A-1 

Pizza 
200 g 200 
400 g 400 

A-2 
Mäso 

250 g 250 
350 g 350 
450 g 450 

A-3 
Zelenina 

200 g 200 
300 g 300 
400 g 400 

A-4 
Cestoviny 

50 g (s 450 g studenej vody) 50 
100 g (s 800 g studenej vody) 100 

A-5 
Zemiaky 

200 g 200 
400 g 400 
600 g 600 

A-6 
Ryby 

250 g 250 
350 g 350 
450 g 450 

A-7 
Nápoje 

1 hrnček (120 ml) 1 
2 hrnčeky (240 ml) 2 
3 hrnčeky (360 ml) 3 

A-8 
Popcorn 

50 g 50 
100 g 100 
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8. Varenie vo viacerých sekciách 

Na varenie je možné nastaviť najviac 2 sekcie. Ak sa pri viac sekčnom varení rozmrazuje jedna 
sekcia, rozmrazovanie sa umiestni do prvej sekcie. 
Príklad: Ak chcete jedlo rozmraziť 5 minút a potom ho variť s 80% mikrovlnným výkonom po 

dobu 7 minút, postupujte takto: 
1) Stlačte dvakrát „ “ a na rúre sa zobrazí „dEF2“. 
 

2) Otočením „ “ zvoľte čas rozmrazovania kým sa nezobrazí „5:00“. 
 

3) Stlačte raz „ “, na obrazovke sa zobrazí „P100“. 
 

4) Jedným stlačením tlačidla „ “ alebo otočením tlačidla „ “ vyberte 80 % 
mikrovlnný výkon. 

 

5) Potvrďte stlačením tlačidla „ “ a na obrazovke sa zobrazí „P 80“. 
 

6) Otáčaním „ “ upravte čas varenia, nezobrazí sa na rúre nezobrazí „7:00“. 
 

7) Stlačte „ “ pre spustenie varenia a zvukový signál zaznie raz pre prvú 
časť, čas rozmrazovania sa odpočítava; pri druhom varení zaznie zvukový signál znova, po 
dokončení prípravy zaznie zvukový signál päťkrát. 

 
 
9. Dopytová funkcia 

(1) V stave mikrovlnného varenia stlačte „ “, na 3 sekundy sa zobrazí aktuálny 
výkon. Po 3 sekundách sa rúra prepne späť do pôvodného stavu; 

(2) V stave varenia stlačte „ “, aby ste zistili čas a čas sa zobrazí na 3 
sekundy. 

 
 
10. Funkcia uzamknutia pre deti 
Zamknutie: V stave čakania stlačte „ “ na 3 sekundy, zaznie dlhé pípnutie 

označujúce vstup do stavu detskej zámky a ak je nastavený čas, zobrazí sa aktuálny čas, 

inak sa zobrazí obrazovka zobrazí „ “. A indikátor zámky sa rozsvieti. 
Odomknutie zámku: V uzamknutom stave stlačte „ “ na 3 sekundy, zaznie 

dlhé pípnutie označujúce uvoľnenie zámku. 
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11. Špecifikácie 
(1) Ak sa počas varenia otvoria dvierka, pre pokračovanie varenia musíte stlačiť „

“; 
(2) Ak sa po nastavení programu varenia do 1 minúty nestlačí „ “. zobrazí sa 

aktuálny čas. Nastavenie bude zrušené. 
(3) Pri akceptovanom stlačení, zaznie zvukový signál raz, pri neakceptovanom stlačení zvukový 

signál nezaznie. 
 
 
 

Start/+30Sec./Confirm
Start/+30Sec./Confirm
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Riešenie problémov 

Normálne 

Mikrovlnná rúra ruší príjem TV 

Počas prevádzky mikrovlnnej rúry môže byť rušený príjem 
rozhlasového a televízneho prijímača. Je to podobné 
rušeniu malých elektrických spotrebičov, ako je mixér, 
vysávač a elektrický ventilátor. To je normálne. 

Tlmené svetlo rúry Pri mikrovlnnom varení s nízkym výkonom môže byť svetlo 
v rúre zoslabené. To je normálne. 

Hromadenie pary na dverách, 
horúci vzduch vychádza z 
prieduchov 

Pri varení môže para vychádzať z jedla. Väčšina z nej 
unikne cez prieduchy. Časť sa však môže hromadiť na 
chladnom mieste, ako sú dvierka rúry. To je normálne. 

Rúra sa náhodne spustil bez 
vloženého jedla. 

Je zakázané prevádzkovať zariadenie bez potravín vo 
vnútri. Je to veľmi nebezpečné. 

 
Chyba Možná príčina Odstránenie 

Rúru nie je možné 
spustiť. 

(1) Sieťový kábel nie je 
správne zapojený. 

Odpojte. Potom znova pripojte kábel 
po 10 sekundách. 

(2) Vyhorenie poistiek alebo 
aktivácia ističa. 

Vymeňte poistku alebo nahoďte istič 
(opravený odborným personálom 
našej spoločnosti) 

(3) Problémy so zásuvkou. Odskúšajte zásuvku s inými 
elektrickými zariadeniami. 

Rúra sa nezohrieva. (4) Dvere nie sú dobre 
zatvorené. Dvere dobre zatvorte. 

 

 

Podľa smernice o odpade z elektrických a elektronických zariadení (OEEZ) by 
sa OEEZ mali separovane zbierať a spracovávať. Ak budete v budúcnosti 
musieť tento výrobok zlikvidovať, NEVYHADZUJTE ho do domového odpadu. 
Ak je to možné, pošlite tento produkt na zberné miesto OEEZ. 
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DODATEK  

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ S CÍLEM ZAMEZIT 
MOŽNÝM ÚČINKŮM NADMĚRNÝCH DÁVEK 
MIKROVLNNÉHO ZÁŘENÍ   

  

(a)Neprovozujte tuto troubu při otevřených dvířkách, 
protože se tak vystavujete škodlivým účinkům 
mikrovlnného záření. V žádném případě nevyřazujte 
z činnosti bezpečnostní zámek a nemanipulujte s 
ním.
(b)Mezi čelní stranu trouby a dvířka nevkládejte 
žádné předměty a těsnicí plochy udržujte čisté, bez 
nečistot a zbytků čisticích prostředků.
(c)VÝSTRAHA: Jsou-li dvířka nebo jejich těsnění 
poškozená, neprovozujte troubu do doby, než ji 
opraví oprávněná osoba.

Není-li přístroj udržován v dobrém stavu a v čistotě, 
může to vést k narušení povrchu a negativně ovlivnit 
životnost přístroje, případně vést k rizikovým stavům. 
Technické údaje  
Model: MIS1730X
Jmenovité napětí: 230 V~ 50 Hz
Jmenovitý příkon (mikrovlny): 1 050 W 

700 W Jmenovitý výkon (mikrovlny):
Objem trouby: 17 l 
Průměr otočného talíře: Ø 245 mm
Vnější rozměry: 595 × 320 × 382 mm
Čistá hmotnost: 15 kg
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 Údaje o nízké spotřebě energie podle nařízení Komise (EU) 2023/826.

Stav Příkon
Doba, po které zařízení automaticky dosáhne daného 
stavu

Pohotovostní režim s informacemi nebo 
zobrazením stavu

0,8 W 20 min



DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 
VÝSTRAHA   
Pro snížení rizika požáru, úrazu elektrickým 
proudem, zranění osob nebo účinku nadměrných 
dávek mikrovlnného záření při používání tohoto 
zařízení, dbejte základních bezpečnostních opatření, 
včetně následujících: 
1.Přečtěte si a dodržujte zejména: „BEZPEČNOSTNÍ 
OPATŘENÍ S CÍLEM ZAMEZIT MOŽNÝM ÚČINKŮM 
NADMĚRNÝCH DÁVEK MIKROVLNNÉHO ZÁŘENÍ“
2.Toto zařízení nesmějí používat děti ve věku od 8 
let výše, ani osoby s omezenými fyzickými, senzo-
rickými nebo mentálními schopnostmi, případně 
nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi, pokud 
nepoužívají zařízením pod dohledem nebo pokud 
nebyly o jeho bezpečné obsluze poučeny a neporozu-
měly možným rizikům. Zařízení není určeno na hraní 
pro děti. Čištění a uživatelskou údržbu zařízení 
mohou provádět děti ve věku 8 let a starší jen pod 
dohledem. Nedovolte manipulovat se zařízením 
dětem mladším 8 let, pokud nejsou pod stálým 
dohledem.
3.Uchovávejte spotřebič a jeho přívodní kabel mimo 
dosah dětí mladších 8 let.
4.Je-li přívodní kabel poškozen, smí jej s ohledem 
na možné riziko vyměnit jen výrobce, jím pověřený 
pracovník servisu nebo osoba s podobnou kvalifikací 
(u přístrojů s pevným kabelem typu Y).
5.VÝSTRAHA: Před výměnou žárovky zajistěte, aby 
byl spotřebič vypnutý a vyloučilo se tak nebezpečí 
úrazu elektrickým proudem.

6.VÝSTRAHA: Provádět servis nebo opravy vyžadu-
jící sejmutí krytu chránícího před účinky mikrovln-
ného záření představuje riziko pro každého, kdo 
není k této činnosti oprávněn.
7.VÝSTRAHA: Neohřívejte tekutiny ani jiné potraviny 
v utěsněných nádobách nebo obalech, protože 
mohou explodovat.
8.Ohříváte-li potraviny v plastových nebo papírových 
obalech, sledujte troubu s ohledem na možnost 
vzplanutí.
9.Používejte pouze nádobí vhodné pro použití v 
mikrovlnné troubě.
10.Vychází-li z trouby kouř, spotřebič vypněte nebo 
vytáhněte vidlici kabelu ze zásuvky a dvířka nechte 
zavřená, aby se nerozhořely případné plameny.
11.Při ohřívání nápojů v mikrovlnné troubě může 
dojít k opožděnému varu, při vyjímání nádoby je 
proto třeba dbát zvýšené opatrnosti.
12.Ohříváte-li nápoje v kojeneckých láhvích, dětské 
přesnídávky ve skleničkách apod., je třeba před 
konzumací obsah promíchat nebo protřepat a zkon-
trolovat teplotu, aby nedošlo k opaření.
13.V mikrovlnné troubě nevařte vejce ve skořápce, 
ani neohřívejte neoloupaná, již uvařená, protože 
mohou explodovat, a to i po skončení ohřevu.
14.Troubu je třeba pravidelně čistit a odstraňovat z 
ní případné zbytky pokrmů.
15.Není-li trouba udržována v čistotě, může to vést k 
narušení povrchu, což může negativně ovlivnit život-
nost spotřebiče a případně být příčinou rizikového 
stavu.

16.Používejte pouze teplotní sondu doporučenou pro 
tento typ trouby (platí pro trouby s možností používat 
sondu k měření teploty).
17.Mikrovlnou troubu je nutné provozovat s 
otevřenými ozdobnými dvířky (platí pro trouby vybav-
ené ozdobnými dvířky).
18.Tento spotřebič je určen k používání v domácnos-
tech a jiných podobných zařízeních, jako jsou:
-kuchyňky pro zaměstnance v obchodech, 
kancelářích a na jiných pracovištích;
-vybavení pro klienty hotelů, motelů a jiných typů 
ubytovacích zařízení;
-hospodářských staveních, chalupách;
-zařízeních poskytujících nocleh se snídaní.
19.Mikrovlnná trouba je určena k ohřívání jídel a 
nápojů. Sušení potravin nebo oděvů a nahřívání 
ohřívacích deček, domácí obuvi, mycích houbiček, 
vlhkého oblečení apod. může způsobit riziko úrazu, 
vzplanutí nebo požáru.
20.Při vaření v mikrovlnné troubě není dovoleno 
používat na pokrmy a nápoje jakékoli kovové 
nádoby.
21.Spotřebič nečistěte parním čističem.
22.Neumísťujte spotřebič za ozdobná dvířka, aby 
nedošlo k jeho přehřátí. (Neplatí pro spotřebiče s 
ozdobnými dvířky.)
23.Mikrovlnná trouba je určena k použití jako 
vestavný spotřebič.

24.Při vyjímání nádob z trouby dbejte zvýšené opat-
rnosti, abyste neposunuli ze správné polohy otočný 
talíř. (Platí pro pevné a vestavné spotřebiče 
používané ve výšce 900 mm nebo větší nad úrovní 
podlahy, které mají odnímatelný otočný talíř. Neplatí 
však pro spotřebiče s dvířky s horizontálními závěsy 
na úrovni dna trouby.)
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Pro snížení rizika požáru, úrazu elektrickým 
proudem, zranění osob nebo účinku nadměrných 
dávek mikrovlnného záření při používání tohoto 
zařízení, dbejte základních bezpečnostních opatření, 
včetně následujících: 
1.Přečtěte si a dodržujte zejména: „BEZPEČNOSTNÍ 
OPATŘENÍ S CÍLEM ZAMEZIT MOŽNÝM ÚČINKŮM 
NADMĚRNÝCH DÁVEK MIKROVLNNÉHO ZÁŘENÍ“
2.Toto zařízení nesmějí používat děti ve věku od 8 
let výše, ani osoby s omezenými fyzickými, senzo-
rickými nebo mentálními schopnostmi, případně 
nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi, pokud 
nepoužívají zařízením pod dohledem nebo pokud 
nebyly o jeho bezpečné obsluze poučeny a neporozu-
měly možným rizikům. Zařízení není určeno na hraní 
pro děti. Čištění a uživatelskou údržbu zařízení 
mohou provádět děti ve věku 8 let a starší jen pod 
dohledem. Nedovolte manipulovat se zařízením 
dětem mladším 8 let, pokud nejsou pod stálým 
dohledem.
3.Uchovávejte spotřebič a jeho přívodní kabel mimo 
dosah dětí mladších 8 let.
4.Je-li přívodní kabel poškozen, smí jej s ohledem 
na možné riziko vyměnit jen výrobce, jím pověřený 
pracovník servisu nebo osoba s podobnou kvalifikací 
(u přístrojů s pevným kabelem typu Y).
5.VÝSTRAHA: Před výměnou žárovky zajistěte, aby 
byl spotřebič vypnutý a vyloučilo se tak nebezpečí 
úrazu elektrickým proudem.

6.VÝSTRAHA: Provádět servis nebo opravy vyžadu-
jící sejmutí krytu chránícího před účinky mikrovln-
ného záření představuje riziko pro každého, kdo 
není k této činnosti oprávněn.
7.VÝSTRAHA: Neohřívejte tekutiny ani jiné potraviny 
v utěsněných nádobách nebo obalech, protože 
mohou explodovat.
8.Ohříváte-li potraviny v plastových nebo papírových 
obalech, sledujte troubu s ohledem na možnost 
vzplanutí.
9.Používejte pouze nádobí vhodné pro použití v 
mikrovlnné troubě.
10.Vychází-li z trouby kouř, spotřebič vypněte nebo 
vytáhněte vidlici kabelu ze zásuvky a dvířka nechte 
zavřená, aby se nerozhořely případné plameny.
11.Při ohřívání nápojů v mikrovlnné troubě může 
dojít k opožděnému varu, při vyjímání nádoby je 
proto třeba dbát zvýšené opatrnosti.
12.Ohříváte-li nápoje v kojeneckých láhvích, dětské 
přesnídávky ve skleničkách apod., je třeba před 
konzumací obsah promíchat nebo protřepat a zkon-
trolovat teplotu, aby nedošlo k opaření.
13.V mikrovlnné troubě nevařte vejce ve skořápce, 
ani neohřívejte neoloupaná, již uvařená, protože 
mohou explodovat, a to i po skončení ohřevu.
14.Troubu je třeba pravidelně čistit a odstraňovat z 
ní případné zbytky pokrmů.
15.Není-li trouba udržována v čistotě, může to vést k 
narušení povrchu, což může negativně ovlivnit život-
nost spotřebiče a případně být příčinou rizikového 
stavu.

16.Používejte pouze teplotní sondu doporučenou pro 
tento typ trouby (platí pro trouby s možností používat 
sondu k měření teploty).
17.Mikrovlnou troubu je nutné provozovat s 
otevřenými ozdobnými dvířky (platí pro trouby vybav-
ené ozdobnými dvířky).
18.Tento spotřebič je určen k používání v domácnos-
tech a jiných podobných zařízeních, jako jsou:
-kuchyňky pro zaměstnance v obchodech, 
kancelářích a na jiných pracovištích;
-vybavení pro klienty hotelů, motelů a jiných typů 
ubytovacích zařízení;
-hospodářských staveních, chalupách;
-zařízeních poskytujících nocleh se snídaní.
19.Mikrovlnná trouba je určena k ohřívání jídel a 
nápojů. Sušení potravin nebo oděvů a nahřívání 
ohřívacích deček, domácí obuvi, mycích houbiček, 
vlhkého oblečení apod. může způsobit riziko úrazu, 
vzplanutí nebo požáru.
20.Při vaření v mikrovlnné troubě není dovoleno 
používat na pokrmy a nápoje jakékoli kovové 
nádoby.
21.Spotřebič nečistěte parním čističem.
22.Neumísťujte spotřebič za ozdobná dvířka, aby 
nedošlo k jeho přehřátí. (Neplatí pro spotřebiče s 
ozdobnými dvířky.)
23.Mikrovlnná trouba je určena k použití jako 
vestavný spotřebič.

24.Při vyjímání nádob z trouby dbejte zvýšené opat-
rnosti, abyste neposunuli ze správné polohy otočný 
talíř. (Platí pro pevné a vestavné spotřebiče 
používané ve výšce 900 mm nebo větší nad úrovní 
podlahy, které mají odnímatelný otočný talíř. Neplatí 
však pro spotřebiče s dvířky s horizontálními závěsy 
na úrovni dna trouby.)
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Pro snížení rizika požáru, úrazu elektrickým 
proudem, zranění osob nebo účinku nadměrných 
dávek mikrovlnného záření při používání tohoto 
zařízení, dbejte základních bezpečnostních opatření, 
včetně následujících: 
1.Přečtěte si a dodržujte zejména: „BEZPEČNOSTNÍ 
OPATŘENÍ S CÍLEM ZAMEZIT MOŽNÝM ÚČINKŮM 
NADMĚRNÝCH DÁVEK MIKROVLNNÉHO ZÁŘENÍ“
2.Toto zařízení nesmějí používat děti ve věku od 8 
let výše, ani osoby s omezenými fyzickými, senzo-
rickými nebo mentálními schopnostmi, případně 
nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi, pokud 
nepoužívají zařízením pod dohledem nebo pokud 
nebyly o jeho bezpečné obsluze poučeny a neporozu-
měly možným rizikům. Zařízení není určeno na hraní 
pro děti. Čištění a uživatelskou údržbu zařízení 
mohou provádět děti ve věku 8 let a starší jen pod 
dohledem. Nedovolte manipulovat se zařízením 
dětem mladším 8 let, pokud nejsou pod stálým 
dohledem.
3.Uchovávejte spotřebič a jeho přívodní kabel mimo 
dosah dětí mladších 8 let.
4.Je-li přívodní kabel poškozen, smí jej s ohledem 
na možné riziko vyměnit jen výrobce, jím pověřený 
pracovník servisu nebo osoba s podobnou kvalifikací 
(u přístrojů s pevným kabelem typu Y).
5.VÝSTRAHA: Před výměnou žárovky zajistěte, aby 
byl spotřebič vypnutý a vyloučilo se tak nebezpečí 
úrazu elektrickým proudem.

6.VÝSTRAHA: Provádět servis nebo opravy vyžadu-
jící sejmutí krytu chránícího před účinky mikrovln-
ného záření představuje riziko pro každého, kdo 
není k této činnosti oprávněn.
7.VÝSTRAHA: Neohřívejte tekutiny ani jiné potraviny 
v utěsněných nádobách nebo obalech, protože 
mohou explodovat.
8.Ohříváte-li potraviny v plastových nebo papírových 
obalech, sledujte troubu s ohledem na možnost 
vzplanutí.
9.Používejte pouze nádobí vhodné pro použití v 
mikrovlnné troubě.
10.Vychází-li z trouby kouř, spotřebič vypněte nebo 
vytáhněte vidlici kabelu ze zásuvky a dvířka nechte 
zavřená, aby se nerozhořely případné plameny.
11.Při ohřívání nápojů v mikrovlnné troubě může 
dojít k opožděnému varu, při vyjímání nádoby je 
proto třeba dbát zvýšené opatrnosti.
12.Ohříváte-li nápoje v kojeneckých láhvích, dětské 
přesnídávky ve skleničkách apod., je třeba před 
konzumací obsah promíchat nebo protřepat a zkon-
trolovat teplotu, aby nedošlo k opaření.
13.V mikrovlnné troubě nevařte vejce ve skořápce, 
ani neohřívejte neoloupaná, již uvařená, protože 
mohou explodovat, a to i po skončení ohřevu.
14.Troubu je třeba pravidelně čistit a odstraňovat z 
ní případné zbytky pokrmů.
15.Není-li trouba udržována v čistotě, může to vést k 
narušení povrchu, což může negativně ovlivnit život-
nost spotřebiče a případně být příčinou rizikového 
stavu.

16.Používejte pouze teplotní sondu doporučenou pro 
tento typ trouby (platí pro trouby s možností používat 
sondu k měření teploty).
17.Mikrovlnou troubu je nutné provozovat s 
otevřenými ozdobnými dvířky (platí pro trouby vybav-
ené ozdobnými dvířky).
18.Tento spotřebič je určen k používání v domácnos-
tech a jiných podobných zařízeních, jako jsou:
-kuchyňky pro zaměstnance v obchodech, 
kancelářích a na jiných pracovištích;
-vybavení pro klienty hotelů, motelů a jiných typů 
ubytovacích zařízení;
-hospodářských staveních, chalupách;
-zařízeních poskytujících nocleh se snídaní.
19.Mikrovlnná trouba je určena k ohřívání jídel a 
nápojů. Sušení potravin nebo oděvů a nahřívání 
ohřívacích deček, domácí obuvi, mycích houbiček, 
vlhkého oblečení apod. může způsobit riziko úrazu, 
vzplanutí nebo požáru.
20.Při vaření v mikrovlnné troubě není dovoleno 
používat na pokrmy a nápoje jakékoli kovové 
nádoby.
21.Spotřebič nečistěte parním čističem.
22.Neumísťujte spotřebič za ozdobná dvířka, aby 
nedošlo k jeho přehřátí. (Neplatí pro spotřebiče s 
ozdobnými dvířky.)
23.Mikrovlnná trouba je určena k použití jako 
vestavný spotřebič.

24.Při vyjímání nádob z trouby dbejte zvýšené opat-
rnosti, abyste neposunuli ze správné polohy otočný 
talíř. (Platí pro pevné a vestavné spotřebiče 
používané ve výšce 900 mm nebo větší nad úrovní 
podlahy, které mají odnímatelný otočný talíř. Neplatí 
však pro spotřebiče s dvířky s horizontálními závěsy 
na úrovni dna trouby.)
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Pro snížení rizika požáru, úrazu elektrickým 
proudem, zranění osob nebo účinku nadměrných 
dávek mikrovlnného záření při používání tohoto 
zařízení, dbejte základních bezpečnostních opatření, 
včetně následujících: 
1.Přečtěte si a dodržujte zejména: „BEZPEČNOSTNÍ 
OPATŘENÍ S CÍLEM ZAMEZIT MOŽNÝM ÚČINKŮM 
NADMĚRNÝCH DÁVEK MIKROVLNNÉHO ZÁŘENÍ“
2.Toto zařízení nesmějí používat děti ve věku od 8 
let výše, ani osoby s omezenými fyzickými, senzo-
rickými nebo mentálními schopnostmi, případně 
nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi, pokud 
nepoužívají zařízením pod dohledem nebo pokud 
nebyly o jeho bezpečné obsluze poučeny a neporozu-
měly možným rizikům. Zařízení není určeno na hraní 
pro děti. Čištění a uživatelskou údržbu zařízení 
mohou provádět děti ve věku 8 let a starší jen pod 
dohledem. Nedovolte manipulovat se zařízením 
dětem mladším 8 let, pokud nejsou pod stálým 
dohledem.
3.Uchovávejte spotřebič a jeho přívodní kabel mimo 
dosah dětí mladších 8 let.
4.Je-li přívodní kabel poškozen, smí jej s ohledem 
na možné riziko vyměnit jen výrobce, jím pověřený 
pracovník servisu nebo osoba s podobnou kvalifikací 
(u přístrojů s pevným kabelem typu Y).
5.VÝSTRAHA: Před výměnou žárovky zajistěte, aby 
byl spotřebič vypnutý a vyloučilo se tak nebezpečí 
úrazu elektrickým proudem.

6.VÝSTRAHA: Provádět servis nebo opravy vyžadu-
jící sejmutí krytu chránícího před účinky mikrovln-
ného záření představuje riziko pro každého, kdo 
není k této činnosti oprávněn.
7.VÝSTRAHA: Neohřívejte tekutiny ani jiné potraviny 
v utěsněných nádobách nebo obalech, protože 
mohou explodovat.
8.Ohříváte-li potraviny v plastových nebo papírových 
obalech, sledujte troubu s ohledem na možnost 
vzplanutí.
9.Používejte pouze nádobí vhodné pro použití v 
mikrovlnné troubě.
10.Vychází-li z trouby kouř, spotřebič vypněte nebo 
vytáhněte vidlici kabelu ze zásuvky a dvířka nechte 
zavřená, aby se nerozhořely případné plameny.
11.Při ohřívání nápojů v mikrovlnné troubě může 
dojít k opožděnému varu, při vyjímání nádoby je 
proto třeba dbát zvýšené opatrnosti.
12.Ohříváte-li nápoje v kojeneckých láhvích, dětské 
přesnídávky ve skleničkách apod., je třeba před 
konzumací obsah promíchat nebo protřepat a zkon-
trolovat teplotu, aby nedošlo k opaření.
13.V mikrovlnné troubě nevařte vejce ve skořápce, 
ani neohřívejte neoloupaná, již uvařená, protože 
mohou explodovat, a to i po skončení ohřevu.
14.Troubu je třeba pravidelně čistit a odstraňovat z 
ní případné zbytky pokrmů.
15.Není-li trouba udržována v čistotě, může to vést k 
narušení povrchu, což může negativně ovlivnit život-
nost spotřebiče a případně být příčinou rizikového 
stavu.

16.Používejte pouze teplotní sondu doporučenou pro 
tento typ trouby (platí pro trouby s možností používat 
sondu k měření teploty).
17.Mikrovlnou troubu je nutné provozovat s 
otevřenými ozdobnými dvířky (platí pro trouby vybav-
ené ozdobnými dvířky).
18.Tento spotřebič je určen k používání v domácnos-
tech a jiných podobných zařízeních, jako jsou:
-kuchyňky pro zaměstnance v obchodech, 
kancelářích a na jiných pracovištích;
-vybavení pro klienty hotelů, motelů a jiných typů 
ubytovacích zařízení;
-hospodářských staveních, chalupách;
-zařízeních poskytujících nocleh se snídaní.
19.Mikrovlnná trouba je určena k ohřívání jídel a 
nápojů. Sušení potravin nebo oděvů a nahřívání 
ohřívacích deček, domácí obuvi, mycích houbiček, 
vlhkého oblečení apod. může způsobit riziko úrazu, 
vzplanutí nebo požáru.
20.Při vaření v mikrovlnné troubě není dovoleno 
používat na pokrmy a nápoje jakékoli kovové 
nádoby.
21.Spotřebič nečistěte parním čističem.
22.Neumísťujte spotřebič za ozdobná dvířka, aby 
nedošlo k jeho přehřátí. (Neplatí pro spotřebiče s 
ozdobnými dvířky.)
23.Mikrovlnná trouba je určena k použití jako 
vestavný spotřebič.

24.Při vyjímání nádob z trouby dbejte zvýšené opat-
rnosti, abyste neposunuli ze správné polohy otočný 
talíř. (Platí pro pevné a vestavné spotřebiče 
používané ve výšce 900 mm nebo větší nad úrovní 
podlahy, které mají odnímatelný otočný talíř. Neplatí 
však pro spotřebiče s dvířky s horizontálními závěsy 
na úrovni dna trouby.)

PEČLIVĚ SI PŘEČTĚTE A USCHOVEJTE PRO 
NAHLÉDNUTÍ V BUDOUCNU  
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Opatření pro snížení rizika úrazu osob Připojení 
uzemnění  

Nebezpečí zásahu elek-
trickým proudem Dotyk s 
některými vnitřními částmi 
může způsobit vážný nebo 
i smrtelný úraz. Nerozebíre-
jte spotřebič.  

NEBEZPEČÍ  

Nebezpečí zásahu elek-
trickým proudem 
Nesprávné připojení 
zemnění může být příčinou 
úrazu elektrickým proudem. 
Nepřipojujte spotřebič do 
zásuvky, dokud není řádně 
nainstalován a uzemněn.  

Tento spotřebič musí být 
uzemněn. V případě elek-
trického zkratu zemnění 
nulováním snižuje riziko 
úrazu elektrickým proudem 
tím, že odvede příslušným 
vodičem zkratový proud. 
Tento spotřebič je vybaven 
kabelem se zemnicím 
(nulovým) vodičem a zemni-
cí 

VÝSTRAHA 

(nulovací) zdířkou. Vidlici 
kabelu je dovoleno připojit 
jen do zásuvky, která je 
řádně nainstalována a 
uzemněna nulováním. 
Pokud jste pokynům pro 
zemnění dostatečně 
neporozuměli nebo máte-li 
pochybnosti, vyžádejte si 
radu kvalifikovaného elek-
trikáře nebo servisního 
technika, je-li spotřebič 
správně uzemněn. Je-li 
třeba použít prodlužovací 
kabel, použijte výhradně 
kabel trojžilový.   

1.Se spotřebičem je 
dodáván krátký přívodní 
kabel proto, aby se snížilo 
riziko, že se osoba do 
kabelu zamotá nebo o něj 
klopýtne.
2.Použijete-li kabel se 
zásuvkovou lištou nebo 
prodlužovací kabel:
1)Elektrická zatížitelnost 
uvedená na zásuvkové liště 
nebo prodlužovacím kabelu 
musí být alespoň taková, 

jaká je elektrická zatížitelnost spotřebiče.
2)Prodlužovací kabel musí být trojžilový se zemnicím 
(nulovým) vodičem.
3)Dlouhý kabel je třeba uspořádat tak, aby nevisel volně 
z police nebo desky stolu a nemohly tak za něj zatáh-
nout děti, nebo aby o něj nikdo nemohl klopýtnout.
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Nebezpečí zásahu elek-
trickým proudem 
Nesprávné připojení 
zemnění může být příčinou 
úrazu elektrickým proudem. 
Nepřipojujte spotřebič do 
zásuvky, dokud není řádně 
nainstalován a uzemněn.  

Tento spotřebič musí být 
uzemněn. V případě elek-
trického zkratu zemnění 
nulováním snižuje riziko 
úrazu elektrickým proudem 
tím, že odvede příslušným 
vodičem zkratový proud. 
Tento spotřebič je vybaven 
kabelem se zemnicím 
(nulovým) vodičem a zemni-
cí 

(nulovací) zdířkou. Vidlici 
kabelu je dovoleno připojit 
jen do zásuvky, která je 
řádně nainstalována a 
uzemněna nulováním. 
Pokud jste pokynům pro 
zemnění dostatečně 
neporozuměli nebo máte-li 
pochybnosti, vyžádejte si 
radu kvalifikovaného elek-
trikáře nebo servisního 
technika, je-li spotřebič 
správně uzemněn. Je-li 
třeba použít prodlužovací 
kabel, použijte výhradně 
kabel trojžilový.   

1.Se spotřebičem je 
dodáván krátký přívodní 
kabel proto, aby se snížilo 
riziko, že se osoba do 
kabelu zamotá nebo o něj 
klopýtne.
2.Použijete-li kabel se 
zásuvkovou lištou nebo 
prodlužovací kabel:
1)Elektrická zatížitelnost 
uvedená na zásuvkové liště 
nebo prodlužovacím kabelu 
musí být alespoň taková, 

jaká je elektrická zatížitelnost spotřebiče.
2)Prodlužovací kabel musí být trojžilový se zemnicím 
(nulovým) vodičem.
3)Dlouhý kabel je třeba uspořádat tak, aby nevisel volně 
z police nebo desky stolu a nemohly tak za něj zatáh-
nout děti, nebo aby o něj nikdo nemohl klopýtnout.

ČIŠTĚNÍ  
Ujistěte se, že je spotřebič odpojen od elektrického napá-
jení.  
1.Po použití vytřete vnitřní prostor trouby mírně navl-
hčeným hadrem.
2.Spotřebič umývejte obvyklým způsobem mýdlovou 
vodou.
3.Rámeček dvířek a těsnění s přilehlými díly, pokud jsou 
znečištěné, je nutné čistit velmi opatrně vlhkým hadrem.
4.Nepoužívejte k čištění skla ve dvířkách hrubé abrazivní 
čisticí prostředky, ani ostré kovové škrabky, protože 
mohou poškrábat povrch a narušit sklo.
5.Tip na čištění---Pro snazší čištění vnitřních stěn trouby, 
které mohou přijít do kontaktu s připravovaným pokrmem: 
Položte do misky půlku citronu, zalijte 300 ml vody a 
ohřívejte na 100 % výkon po dobu 10 minut. Pak otřete 
troubu do čista měkkým, suchým hadrem.
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VHODNÉ NÁDOBÍ 

Provádět servis nebo 
opravy vyžadující sejmutí 
krytu chránícího před 
účinky mikrovlnného záření 
představuje riziko pro 
každého, kdo není k této 
činnosti oprávněn.   

Viz pokyny „Materiály, které můžete používat, 
nebo kterým je naopak třeba se vyhnout v 
mikrovlnné troubě“. 
Existují určité tyty nekovového nádobí, které 
nejsou pro použití do mikrovlnné trouby 
bezpečné. Máte-li pochybnosti, můžete 
problematické nádobí otestovat následujícím 
postupem.  

Test vhodnosti nádobí:   
1.Naplňte nádobu, o níž víte, že je do mikrovln-
né trouby vhodná, sklenicí studené vody (250 
ml) a vedle ní postavte do trouby testované 
nádobí.
2.Spusťte troubu na maximum výkonu na 1 
minutu.
3.Opatrně zkuste dotykem teplotu. Pokud je 
prázdná nádoba teplá, do mikrovlnné trouby ji 
nepoužívejte.
4.Nepřekračujte dobu testu 1 minutu.

Nebezpečí poranění 
osob   

POZOR 
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Materiály, které můžete používat v mikrovlnné troubě 
 
Nádobí Poznámky 
Zapékací mísy Postupujte podle pokynů výrobce. Dno zapékací mísy musí být alespoň 5 mm 

nad otočným talířem. Nesprávné použití může způsobit prasknutí talíře. 
Stolní nádobí Jen to, které je bezpečné do mikrovlnné trouby. Postupujte podle pokynů 

výrobce. Nepoužívejte prasklé nebo otlučené nádoby. 
Sklenice ze skla Vždy sejměte víčko. Používejte jen k ohřevu do právě teplého stavu. Většina 

skleněných sklenic není varná a mohou prasknout. 
Sklo Pouze varné sklo do trouby. Přesvědčte se, že nádobí nemá kovové zdobení. 

Nepoužívejte prasklé nebo otlučené nádoby. 
Sáčky na 
pečení 

Postupujte podle pokynů výrobce. Neuzavírejte kovovými pásky. Propíchejte 
štěrbiny, aby mohla unikat pára. 

Papírové talíře a 
pohárky 

Používejte jen pro krátkodobé vaření / ohřev. Během vaření neponechávejte 
troubu bez dozoru. 

Papírové utěrky Používejte k zakrytí pokrmu pro lepší ohřev a odsátí přebytečného tuku. 
Používejte pod dohledem pouze při krátkodobém vaření. 

Pergamenový 
papír 

Používejte jako zakrývací proti postříkání nebo jako obal při dušení. 

Plasty Jen to, které je bezpečné do mikrovlnné trouby. Postupujte podle pokynů 
výrobce. Měly by být označené nápisem „Bezpečné do mikrovlnné trouby“. 
Některé plastové nádoby změknou, ohřeje-li se pokrm v nich na příliš vysokou 
teplotu. „Varné sáčky“ a těsně uzavřené plastové sáčky je třeba prostřihnout, 
proděravět nebo opatřit průduchy, jak je uvedeno na obalu. 

Plastový obal Jen to, které je bezpečné do mikrovlnné trouby. Používejte k zakrytí pokrmu 
během vaření pro uchování vlhkosti. Plastový obal by neměl být v přímém 
kontaktu s pokrmem. 

Teploměry Pouze bezpečné do mikrovlnné trouby (teploměry na maso a candy 
teploměry). 

Voskovaný 
papír 

Používejte jako zakrývací proti postříkání a k uchování vlhkosti. 

 
 
 
Materiály, které nejsou do mikrovlnné trouby vhodné 
 
Nádobí Poznámky 
Hliníkový tác Může způsobit vznik oblouku. Přemístěte pokrm do nádoby 

bezpečné pro mikrovlnnou troubu. 
Potravinový karton s 
kovovým držadlem 

Může způsobit vznik oblouku. Přemístěte pokrm do nádoby 
bezpečné pro mikrovlnnou troubu. 

Nádobí z kovu nebo s 
kovovým zdobením 

Kov odstíní pokrm od energie mikrovlnného záření. Kovové zdobení 
může způsobit vznik oblouku. 

Stuhy s kovovou 
kroucenou nití 

Může způsobit vznik oblouku a požár uvnitř trouby. 

Papírové tašky Mohou způsobit požár uvnitř trouby. 
Plastová pěna Plastová pěna, je-li vystavena vysoké teplotě, se může roztavit nebo 

znečistit tekutiny uvnitř. 
Dřevo Dřevo se v mikrovlnné troubě bude vysoušet a může se rozštípnout 

nebo prasknout. 
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SESTAVENÍ TROUBY 
Názvy částí trouby a příslušenství 
Vyjměte troubu a všechen materiál z krabice a z vnitřního prostoru trouby. 
Trouba se dodává s těmito díly příslušenství: 
Skleněný talíř 1 
Sestava otočného kroužku 1 
Uživatelská příručka 1 

 
 A) Ovládací panel 

B) Hřídel otočného talíře 
C) Sestava otočného kroužku 
D) Skleněný talíř 
E) Okénko dvířek 
F) Sestava dvířek 
G) Systém bezpečnostního zámku 

 
Instalace otočného talíře 
 
Středový důlek (na spodní straně) 

 
Sestava otočného kroužku 

a. Nikdy nevkládejte skleněný talíř spodní stranou 
vzhůru. Pohyb skleněného talíře nesmí být ničím 
brzděn. 

b. Při vaření je vždy nutné skleněný talíř i jeho otočný 
kroužek používat. 

c. Veškeré pokrmy i nádoby s nimi při vaření vždy 
pokládejte na skleněný talíř. 

d. Pokud skleněný talíř nebo jeho kruhová podsada 
prasknou nebo se jinak rozbijí, kontaktujte 
autorizovaný servis. 

 
  

Skleněný 
talíř 

Hřídel otočného 
talíře 

F

G

A

C BE D

90



 
Instalace a připojení 
1. Tento spotřebič je určen pouze pro použití v domácnosti. 
2. Tato trouba je určena pouze pro vestavné umístění. Není určena k provozu jako volně stojící 

na desce police, ani uvnitř nábytku. 
3. Dodržujte prosím speciální pokyny k instalaci. 
4. Spotřebič je možné instalovat do závěsné skříňky o šířce 60 cm. 
5. Spotřebič je vybaven kabelem s vidlicí, která se smí zapojit jen do řádně instalované zásuvky 

s ochranným nulovým vodičem. 
6. Napětí sítě musí odpovídat napětí uvedenému na štítku spotřebiče. 
7. Instalaci zásuvky a případnou výměnu připojovacího kabelu smí provádět jen osoba s 

elektrotechnickou kvalifikací. Jestliže po instalaci vidlice není již přístupná, musí být na straně 
instalace zařízení pro vícepólové odpojování se vzdáleností kontaktů alespoň 3 mm. 

8. Používat adaptéry, vícepólové svorkovnice a prodlužovací vodiče není povoleno. Přetížení 
může způsobit nebezpečí požáru. 

 

Přístupný povrch spotřebiče může 
být během provozu horký. 
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Pokyny k montáži 
Před montáží si pečlivě přečtěte návod 

Upozornění  
Elektrické zapojení 

Trouba je vybavena zástrčkou a musí být připojena do řádně namontované a uzemněné 
zásuvky. V souladu s příslušnými předpisy smí zásuvku instalovat a připojovací kabel 
vyměňovat pouze kvalifikovaný elektrikář.  

Nebude-li zásuvka po montáži přístupná, je nutné na místě montáže namontovat izolační 
vypínač s mezerou pro kontakt alespoň 3 mm.   

NASTAVOVACÍ 
ŠROUB A

ŠROUB B

PLASTOVÝ KRYT 
OBLOŽENÍ

BLOK PODLOŽKY 
NOŽEK

GUMOVÁ PODLOŽKA

DRŽÁK
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Pro skříň o výšce 362 mm 
A. Vestavný nábytek 

Vestavná skříň nesmí mít za spotřebičem zadní stěnu. Minimální výška montáže je 85 cm. 

Nezakrývejte větrací otvory a místa pro přívod vzduchu. 

1. 

2. 

 

3
362

600

560+8

18

18

+3

min

600
560+8

(45)

(45)362+3

min
500

00
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B. Montáž trouby 

 
 
1. Připevněte NASTAVOVACÍ ŠROUB A na HORNÍ VZDUCHOVÝ TUNEL a poté 

troubu namontujte do skříně. 
 Pomocí NASTAVOVACÍHO ŠROUBU A nastavte výšku tak, aby byla mezi 

NASTAVOVACÍM ŠROUBEM A a horní rovinou skříně zachována mezera 1 mm. 
 Napájecí kabel nezachytávejte a neohýbejte. 
 Ujistěte se, že je trouba namontována uprostřed skříně. 
 

 
 
2. Otevřete dveře. Připevněte troubu ke skříní pomocí ŠROUBU B v místě 

MONTÁŽNÍHO OTVORU SADY OBLOŽENÍ. Poté na MONTÁŽNÍ OTVOR 
připevněte PLASTOVÝ KRYT OBLOŽENÍ. 

 
  

HORNÍ VZDUCHOVÝ 
TUNEL 

NASTAVOVACÍ
ŠROUB A

SADA OBLOŽENÍ SADA OBLOŽENÍ 

NASTAVENÍ VÝŠKY 

NASTAVOVACÍ ŠROUB A 

ŠROUB B

PLASTOVÝ KRYT OBLOŽENÍ 

MONTÁŽNÍ OTVOR 
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Pro skříň o výšce 370 mm 
A. Vestavný nábytek 

Vestavná skříň nesmí mít za spotřebičem zadní stěnu. 
Minimální výška montáže je 85 cm. 
Nezakrývejte větrací otvory a místa pro přívod vzduchu. 

 

1. 

 
2. 
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B. Montáž trouby 

 
 
1. Připevněte NASTAVOVACÍ ŠROUB A na HORNÍ VZDUCHOVÝ TUNEL a poté 

troubu namontujte do skříně. 
 Pomocí NASTAVOVACÍHO ŠROUBU A nastavte výšku tak, aby byla mezi 

NASTAVOVACÍM ŠROUBEM A a horní rovinou skříně zachována mezera 1 mm. 
 Napájecí kabel nezachytávejte a neohýbejte. 
 Ujistěte se, že je trouba namontována uprostřed skříně. 
 

HORNÍ VZDUCHOVÝ TUNEL NASTAVOVACÍ ŠROUB A

SADA OBLOŽENÍSADA OBLOŽENÍ

NASTAVENÍ VÝŠKY 

NASTAVOVACÍ ŠROUB A 
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2. Otevřete dveře. Připevněte troubu ke skříní pomocí ŠROUBU B v místě 

MONTÁŽNÍHO OTVORU SADY OBLOŽENÍ. Poté na MONTÁŽNÍ OTVOR 
připevněte PLASTOVÝ KRYT OBLOŽENÍ. 

 
  

ŠROUB B

PLASTOVÝ KRYT OBLOŽENÍ 

MONTÁŽNÍ OTVOR 
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Pro skříň o výšce 380 mm 
A. Vestavný nábytek 

Vestavná skříň nesmí mít za spotřebičem zadní stěnu. 
Minimální výška montáže je 85 cm. 
Nezakrývejte větrací otvory a místa pro přívod vzduchu. 

 

 
 

1. 

 
2. 
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B. Montáž trouby 
 

 
 
1. Připevněte NASTAVOVACÍ ŠROUB A na HORNÍ VZDUCHOVÝ TUNEL a poté 

troubu namontujte do skříně. 
 Pomocí NASTAVOVACÍHO ŠROUBU A nastavte výšku tak, aby byla mezi 

NASTAVOVACÍM ŠROUBEM A a horní rovinou skříně zachována mezera 1 mm. 
 Napájecí kabel nezachytávejte a neohýbejte. 
 Ujistěte se, že je trouba namontována uprostřed skříně. 

 

 

 

 

HORNÍ VZDUCHOVÝ TUNEL 
NASTAVOVACÍ ŠROUB A 

SADA OBLOŽENÍ 
SADA OBLOŽENÍ 

NASTAVENÍ VÝŠKY 

NASTAVOVACÍ ŠROUB A 
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2. Otevřete dveře. Připevněte troubu ke skříní pomocí ŠROUBU B v místě 

MONTÁŽNÍHO OTVORU SADY OBLOŽENÍ. Poté na MONTÁŽNÍ OTVOR 
připevněte PLASTOVÝ KRYT OBLOŽENÍ. 

ŠROUB B

MONTÁŽNÍ OTVOR 

PLASTOVÝ KRYT OBLOŽENÍ 
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Pokyny k provozu 
1. Nastavení času 
Až bude mikrovlnná trouba připojena k elektrické síti, na displeji se zobrazí „0:00“ a bzučák 
jedenkrát zabzučí. 
1) Stisknutím  dvakrát  po  sobě  zvolíte  funkci  

hodiny, číslice na pozici hodin začnou blikat. 
 

2) Hodiny nastavte otáčením „ ”, nastavené hodiny by měly být v rozsahu 0--23. 
 

3) Stiskněte „Kitchen Timer/Clock  číslice na pozici minut začnou  
blikat. 

 

4) Minuty nastavte otáčením „ ”, nastavené minuty by měly být v rozsahu 0--59. 
 

5) Pro ukončení nastavení času stiskněte , 
„:“ začne blikat a časový údaj bude svítit. 

Poznámka: 1) Nejsou-li hodiny nastaveny, nebudou po zapnutí fungovat. 
2) Jestliže během nastavování času stisknete „Stop/Clear“, trouba se vrátí automaticky 
zpět do předchozího stavu. 

 
2. Vaření v mikrovlnné troubě 
 
Stiskněte jedenkrát „Microwave “, na displeji se objeví „P100“. Pro nastavení výkonu 

stiskněte opakovaně „Microwave “ nebo otáčejte „ “, na displeji se bude s každým 
stisknutím měnit údaj, „P100“, „P80“„P50“, „P30“ nebo „P10“. Poté stiskněte 

„Start/+30Sec./Confirm ” pro potvrzení, a otáčením  „”  nastavte dobu vaření od 0:05  
do 95:00. Dalším stisknutím „Start/+30Sec./Confirm ” vaření odstartujete. 
Příklad: Chcete-li využít 80 % mikrovlnného výkonu a vařit po dobu 20 minut, můžete ovládat 

provoz trouby v následujících krocích. 
 
 
1) Stiskněte jedenkrát „Microwave “, na displeji se objeví „P100“.  
 

2) Stiskněte „Microwave “ ještě jednou, nebo pootočte „ “ tak, abyste zvolili 80 % 
mikrovlnného výkonu. 

 

3) Stiskněte „Start/+30Sec./Confirm  pro potvrzení a na displeji se objeví „P 80“. 
 

4) Otáčejte „ “ tak dlouho, až se na displeji trouby zobrazí „20:00“. 
 

5) Stiskněte „Start/+30Sec./Confirm “, tím odstartujete proces vaření. 
Poznámka: počty kroků kódového spínače potřebné k nastavení času jsou: 

0---1 min: 5 sekund 
1---5 min: 10 sekund 
5---10 min: 30 sekund 
10---30 min: 1 minuta 
30---95 min: 5 minut 

”

 „Kitchen Timer/Clock ”

 „Kitchen Timer/Clock ”
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„Microwave “ 

pořadí 

Zadáno 
Displej 

Výkon mikrovln 

1 P100 100 % 

2 P80 80 % 

3 P50 50 % 

4 P30 30 % 

5 P10 10 % 
 
 
3. Rychlý start 
1) Když v režimu čekání stisknete „Start/+30Sec./Confirm “ spustíte vaření s výkonem 

100 %, každým dalším stisknutím prodloužíte dobu vaření o 30 sekund, a to až do 95 minut. 
2) V režimu mikrovlnného vaření nebo časového rozmrazování každé stisknutí 

„Start/+30Sec./Confirm “ prodlouží dobu vaření o 30 sekund. 

3) Když v režimu čekání otočíte„ “ doleva, nastavíte dobu vaření s výkonem 100 % 
mikrovlnné energie, poté stisknutím „Start/+30Sec./Confirm “ vaření odstartujete. 

 
 
4. Rozmrazování podle hmotnosti 
1) Stiskněte jedenkrát „Weight/Time Defrost “, na displeji trouby se 

objeví „dEF1“. 
 

2) Otáčením „ “ zvolte hmotnost pokrmu od 100 do 2 000 g. 
 

3) Stiskněte “Start/+30Sec./Confirm  tím odstartujete proces rozmrazování. 
 
 
5. Rozmrazování podle času 
1) Stiskněte dvakrát „Weight/Time Defrost “, na displeji trouby se 

objeví „dEF2“. 
 

2) Otáčením „ “ zvolte dobu rozmrazování. MAX doba je 95 minut. 
 

3) Stiskněte „Start/+30 Sec./Confirm “ a spusťte rozmrazování. Výkon při rozmrazování 
činí P30 a nebude se měnit. 

 
  

“,
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6. Kuchyňská minutka 
(1) Jednou stiskněte „Kitchen Timer/Clock “ a na displeji s ezobrazí 

00:00. 

(2) Otáčením „ “ nastavte příslušný čas. (Maximální čas ohřevu činí 95 minut.) 
(3) Nastavení potvrďte stisknutím „Start/+30Sec./Confirm “. 
(4) Jakmile uplyne nastavený čas vaření, indikátor časovače zhasne. Bzučák zabzučí 5krát. 

Pokud byly hodiny nastaveny (ve 24hodinovém systému), na displeji se zobrazí aktuální čas. 
Poznámka: Kuchyňský časovač neudává čas ve 24hodinovém systému, je to časovač. 
 
 
7. Auto Menu 

1) Pro výběr menu otáčejte v pohotovostním režimu „ “ doprava, zobrazí se „A-1“ až „A-8“, 
což znamená pizza, maso, zelenina, těstoviny, brambory, ryby, nápoje a popcorn. 

 

2) Pro potvrzení stiskněte „Start/+30Sec./Confirm “. 
 

3) Pro volbu výchozí hmotnosti otáčejte „ “, jak je uvedeno v tabulce menu. 
 

4) Stiskněte „Start/+30Sec./Confirm  tím odstartujete proces  vaření.  
Příklad: Chcete-li použít „Auto Menu“ k přípravě 350 g ryby. 

1) Otáčejte „ “ ve směru hodinových ručiček, až se objeví „A-6“. 
 

2) Pro potvrzení stiskněte „Start/+30Sec./Confirm “. 
 

3) Otáčejte „ “ pro výběr hmotnosti ryby, až se objeví „350“. 
 

4) Stiskněte „Start/+30Sec./Confirm “, tím odstartujete proces vaření. 
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Tabulka menu: 

Menu Hmotnost Displej 
A-1 

Pizza 
200 g 200 
400 g 400 

A-2 
Maso 

250 g 250 
350 g 350 
450 g 450 

A-3 
Zelenina 

200 g 200 
300 g 300 
400 g 400 

A-4 
Těstoviny 

50 g (a k tomu 450 g studené vody) 50 
100 g (a k tomu 450 g studené vody) 100 

A-5 
Brambory 

200 g 200 
400 g 400 
600 g 600 

A-6 
Ryby 

250 g 250 
350 g 350 
450 g 450 

A-7 
Nápoje 

1 šálek (120 ml) 1 
2 šálky (240 ml) 2 
3 šálky (360 ml) 3 

A-8 
Popcorn 

50 g 50 
100 g 100 
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8. Multi-sekční vaření 
Při vaření si můžete nastavit nejvýše 2 sekce. Jestliže při multifunkčním vaření má být jednou ze 
sekcí rozmrazování, pak se rozmrazování zařadí do první sekce. 
Příklad: Jestliže chcete rozmrazovat pokrm po dobu 5 minut a poté vařit při 80 % mikrovlnného 

výkonu dalších 7 minut, postupujte takto: 

1) Stiskněte dvakrát „Weight/Time Defrost “, na displeji trouby se objeví „dEF2“. 
 

2) Nastavte dobu rozmrazování otáčením „ “, až se zobrazí „5:00“. 
 

3) Stiskněte jedenkrát „Microwave  na displeji se objeví „P100“. 
 

4) Stiskněte „Microwave “ ještě jednou, nebo pootočte „ “ tak, abyste zvolili 80 % 
mikrovlnného výkonu. 

 

5) Stiskněte „Start/+30 Sec./Confirm “ pro potvrzení a na displeji se objeví „P 30“. 
 

6) Otáčejte „ ” tak dlouho, až se na displeji trouby zobrazí „7:00“. 
 

7) Stiskněte „Start/+30Sec./Confirm ”, tím odstartujete proces vaření a bzučák zazní 
jedenkrát jako začátek první sekce, časovač odčítá čas rozmrazování; až skončí, bzučák 
zazní znova jednou, tím odstartuje druhou sekci - vaření, po dokončení vaření zazní bzučák 
pětkrát. 

 
 
9. Dotazovací funkce 
(1) V průběhu mikrovlnného vaření stiskněte „Microwave “, na displeji se zobrazí 

aktuální výkon po dobu 3 sekundy. Po 3 sekundách se trouba vrátí zpět do předchozího 
stavu; 

(2) V průběhu vaření stiskněte „Kitchen Timer/Clock “ tím se 
dotážete na čas a tento čas se zobrazí na displeji po dobu 3 sekund. 

 
 
10. Funkce dětského zámku 
Uzamčení: V režimu čekání stiskněte „Stop/Clear  po dobu 3 sekund, ozve se dlouhé  

pípnutí oznamující vstup do režimu dětského zámku a na displeji se zobrazí aktuální čas, 
pokud byl čas nastaven, jinak se na displeji zobrazí “. A indikátor uzamčení svítí. 

Zrušení uzamčení: V uzamčeném stavu stiskněte „Stop/Clear  po dobu 3 sekund, 
ozve se dlouhé pípnutí oznamující, že zámek je odemčen. 

 
  

“
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11. Technické údaje
(1) Otevřete-li dvířka během vaření, musíte pro pokračování stisknout „Start/+30Sec./Confirm “.

(2) Jestliže jste nastavili program vaření, a nestiskli jste „Start/+30Sec./Confirm “ do 1
minuty: zobrazí se aktuální čas, nastavení se zruší.

(3) Bzučák zazní jedenkrát, bylo-li stisknutí účinné, neúspěšné stisknutí je bez odezvy.
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Odstraňování poruch 
Normální stavy 

Mikrovlnná trouba ruší příjem TV 

Je-li trouba v provozu, může docházet k rušení radiového a 
TV příjmu. Je to podobné, jako rušení od malých 
elektrospotřebičů, jako jsou mixery, vysavače a ventilátory. 
Jde o normální stav. 

Světlo v troubě se stmívá Při mikrovlnném vaření na nízký výkon se může světlo 
stmívat. Jde o normální stav. 

Na dvířkách se sráží pára, z 
větracích otvorů vychází horký 
vzduch 

Při vaření může z pokrmu vycházet pára. Většina vyjde 
větracími otvory. Část se však může vysrážet na chladných 
plochách, jako jsou dvířka. Jde o normální stav. 

Zapnutí trouby omylem bez 
pokrmu uvnitř. 

Provozovat troubu prázdnou, bez pokrmu uvnitř, není 
dovoleno. Je to velmi nebezpečné. 

Porucha Možná příčina Odstranění 

Troubu nelze spustit. 

(1) Vidlice kabelu není řádně
zasunuta do zásuvky.

Vytáhněte vidlici. Znova ji zasuňte po 
10 sekundách. 

(2) Přepálená pojistka nebo
vypnul jistič.

Vyměňte pojistku nebo zapněte jistič 
(opravu musí provést kvalifikovaný 
pracovník naší společnosti) 

(3) Problém se zásuvkou. Vyzkoušejte zásuvku jiným 
elektrickým spotřebičem. 

Trouba nehřeje. (4) Nejsou správně zavřená
dvířka. Zavřete správně dvířka. 

Podle Směrnice o odpadních elektrických a elektronických zařízeních (OEEZ) 
je OEEZ třeba shromažďovat a nakládat s ním odděleně. Budete-li kdykoli v 
budoucnu potřebovat tento výrobek zlikvidovat, nelikvidujte ho prosím s 
domovním odpadem. Odešlete prosím tento výrobek do středisek OEEZ, 
jsou-li dostupná. 
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A TÚLZOTT MIKROHULLÁMÚ ENERGIÁNAK VALÓ 
ESETLEGES KITETTSÉG ELKERÜLÉSÉRE 
VONATKOZÓ ÓVINTÉZKEDÉSEK 
(a) Ne kísérelje meg nyitott ajtóval működtetni a sütőt, mert káros 

mikrohullámú energiának teheti ki magát. Ne iktassa ki, és ne alakítsa 

át a biztonsági reteszeléseket. 
(b) Ne helyezzen semmilyen tárgyat a sütő eleje és az ajtó közé, és ne 

hagyja, hogy piszok vagy más lerakódás gyűljön össze a tömítésen. 
(c) FIGYELMEZTETÉS: Ha az ajtó vagy az ajtótömítések sérültek, a sütőt 

csak akkor szabad működtetni, ha hozzáértő személy megjavította. 

KIEGÉSZÍTÉS 
Ha a készüléket nem tartják megfelelően tiszta állapotban, felülete 

elpiszkolódhat, ami leronthatja a készülék élettartamát, és veszélyes 

helyzethez vezethet. 

Műszaki adatok 

Modell: MIS1730X 

Névleges feszültség: 230 V~ 50 Hz 

Névleges bemeneti teljesítmény (mikrohullám): 1050 W 

Névleges kimenő teljesítmény (mikrohullám): 700 W 

Sütőtér űrtartalma: 17 l 

Forgótányér átmérője: Ø 245 mm 

Külső méretek: 595X320X382 mm 

Nettó tömeg: 15 kg 

Alacsony energiafogyasztási adatok a Bizottság (EU) 2023/826 rendeletének megfelelően. 

Állapot 
Energiafogyasztás Időtartam, amit követően a berendezés 

automatikusan adott állapotba kerül 

Készenléti üzemmód 

információval vagy 

állapotkijelzéssel 

0,8 W 20 perc 
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FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK 
A tűz, az áramütés, a személyi sérülés vagy a mikrohullámú sütő túlzott 

energiájának való kitettség veszélyének csökkentése érdekében 

a készülék használata során kövesse az alapvető óvintézkedéseket, 

beleértve a következőket: 
1. Olvassa el, és kövesse az „ÓVINTÉZKEDÉSEK A TÚLZOTT 

MIKROHULLÁMÚ ENERGIÁNAK VALÓ ESETLEGES KITETTSÉG 

ELKERÜLÉSE ÉRDEKÉBEN” című rész utasításait. 
2. A berendezést 8 évnél idősebb gyermekek vagy csökkent fizikai, 

érzékszervi vagy mentális képességű, vagy tapasztalattal és ismerettel 

nem rendelkező személyek akkor használhatják, ha felügyelet alatt állnak 

vagy ha megfelelő utasításokkal látták el őket a berendezés biztonságos 

használatát illetően, és megértették a használatból eredő veszélyeket. 

Gyermekek nem játszhatnak a berendezéssel. A tisztítást és 

a karbantartást nem végezhetik gyermekek, kivéve, ha 8 évesnél 

idősebbek és felügyelik őket. A 8 évnél kisebb gyermekeket tartsa 

a készüléktől távol, hacsak nem tartja őket folyamatos felügyelet alatt. 
3. A készüléket és annak kábelét tartsa távol 8 évnél fiatalabb 

gyermekektől. 
4. Ha a tápkábel megsérül, a veszély elkerülése érdekében cseréltesse 

ki a gyártóval, a gyártó szervizközpontjával vagy más szakemberrel. 
(Y típusú kiegészítővel rendelkező készülékhez)  
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5. FIGYELMEZTETÉS: Az áramütés lehetőségének az elkerülése 

érdekében bizonyosodjon meg a készülék kikapcsolt állapotáról, mielőtt 

a lámpa cseréjéhez hozzáfog. 
6. FIGYELMEZTETÉS: A hozzáértő személyeken kívül bárki számára 

veszélyes minden olyan szervizelési vagy javítási művelet, amely során 

a mikrohullámú energiának való kitettség ellen védő burkolatot kell 

eltávolítani. 
7. FIGYELMEZTETÉS: A folyadékokat és más élelmiszereket nem 

szabad lezárt tartályokban melegíteni, mert felrobbanhatnak. 
8. Ha műanyag vagy papíredényben melegít ételt, figyeljen a sütőre, 

nehogy az edény meggyulladjon. 
9. Csak mikrohullámú sütőben használható eszközöket használjon. 
10. Ha füst keletkezik, kapcsolja ki vagy húzza ki a készüléket, és tartsa 

zárva az ajtaját, hogy elfojtsa a lángokat. 
11. Az italok mikrohullámú melegítése késleltetett, kitörésszerű forrást 

eredményezhet, ezért az edényt óvatosan kezelje! 
12. A cumisüvegek és bébiételes üvegek tartalmát az égési sérülések 

elkerülése érdekében fel kell keverni vagy fel kell rázni, és fogyasztás 

előtt ellenőrizni kell a hőmérsékletüket. 
13. Héjában lévő, vagy keményre főtt tojást nem szabad mikrohullámú 

sütőben melegíteni, mert felrobbanhatnak, akár a mikrohullámú melegítés 

után is. 
14. A sütőt rendszeresen meg kell tisztítani, és minden ételmaradékot 

el kell távolítani belőle. 
15. Ha nem tartja tisztán a sütőt, az a felület állagromlásához vezethet,  

ami lerövidítheti a készülék élettartamát, és veszélyekkel járhat. 
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16. Kizárólag ehhez a sütőhöz ajánlott hőmérséklet-érzékelő szondát 

használja. (Olyan sütőkhöz, amelyek rendelkeznek a hőmérséklet-
érzékelő szonda használatához szükséges funkcióval.) 
17. A mikrohullámú sütőt nyitott ajtóval kell működtetni. (Dekoratív 

ajtóval rendelkező sütők esetén.) 
18. A berendezés kizárólag háztartási célra vagy az alábbi 

alkalmazásokra használható: 
- üzletek, irodák és egyéb gazdasági munkakörnyezetek személyzeti 

konyhája; 
- ügyfelek által szállodákban, motelekben és egyéb szállást adó 

helyeken; 
- falusi vendéglátás; 
- szállást és reggelit biztosító szállások. 
19. A mikrohullámú sütő ételek és italok melegítésére szolgál. Az ételek 

vagy ruhák szárítása, valamint a melegítőpárnák, papucsok, szivacsok, 

nedves ruhaneműk és hasonlók felmelegítése sérülést okozhat és 

tűzveszélyes! 
20. Tilos ételt vagy italt fémedényben melegíteni! 
21. A készüléket nem szabad gőztisztítóval tisztítani.  
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22. A túlmelegedés elkerülése érdekében a készülék nem telepíthető 

konyhafront (konyhaszekrényajtó) mögé. (Ez nem vonatkozik a dekoratív 

ajtós készülékekre.) 
23. A mikrohullámú sütő beépíthető. 
24. Ügyeljen arra, hogy ne távolítsa el a forgótányért, amikor edényeket 

vesz ki a készülékből. (A padló felett legalább 900 mm magasságban 

használt, levehető forgótányérral rendelkező rögzített készülékek és 

beépített készülékek esetében. Ez azonban nem vonatkozik a vízszintes 

alsó zsanéros ajtóval rendelkező készülékekre.) 

OLVASSA EL FIGYELMESEN, ÉS ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI 
HASZNÁLATRA  
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A személyi sérülések kockázatának 
csökkentése Földelés Telepítés 
VESZÉLY 
Elektromos áramütés veszélye! 

Néhány belső alkatrész 

megérintése súlyos sérülést vagy 

halált okozhat. Ne szerelje szét 

a készüléket. 

FIGYELMEZTETÉS 
Elektromos áramütés veszélye! 

A szakszerűtlen földelés áramütést 

okozhat! Ne csatlakoztassa 
a készüléket hálózati aljzathoz, 

amíg nem szerelte be megfelelően 

és nem földelte. 

A készüléket földelni kell. 

Elektromos rövidzárlat esetén 

a földelés csökkenti az áramütés 

kockázatát azáltal, hogy levezető 

vezetéket biztosít az elektromos 

áram számára. 
A készülék földelt villásdugóval 

szerelt, földelőeres vezetékkel 

rendelkezik. A csatlakozódugót 

megfelelően felszerelt és földelt 

aljzatba kell csatlakoztatni. 

 Forduljon szakképzett 

villanyszerelőhöz vagy szerelőhöz, 

ha a földelési utasításokat nem 

teljesen érti, vagy ha kétség merül 

fel a készülék megfelelő 

földelésével kapcsolatban. 
Ha hosszabbító kábelt kell 

használni, csak 3 eres, földelt 

hosszabbító kábelt használjon. 

1. A készülék rövid tápkábellel 

szerelt, a hosszabb kábelen való 

összegabalyodás vagy elakadás 

kockázatának csökkentésére. 
2. Hosszú kábel vagy hosszabbító 

használata esetén: 
1) A kábel vagy hosszabbító 

névleges elektromos 

teljesítményének legalább 

a készülék elektromos 

teljesítményével megegyezőnek 

kell lennie. 
2) A hosszabbítónak földelt, 3 eres 

kábelnek kell lennie. 
3) A hosszú vezetéket úgy kell 
elhelyezni, hogy ne lógjon le 

a pultról vagy az asztallapról, hogy 

gyermekek ne rángathassák, 

és ne lehessen benne véletlenül 

megbotlani. 
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TISZTÍTÁS 
Ne felejtse el kihúzni a készülék kábelét a konnektorból. 
1. Használat után enyhén nedves ruhával tisztítsa meg a sütőteret. 
2. A tartozékokat a szokásos módon, szappanos vízben tisztítsa meg. 
3. Az ajtókeretet, a tömítést és a szomszédos részeket gondosan meg 
kell tisztítani nedves ruhával, ha szennyezettek. 
4. Ne használjon durva súroló anyagokat vagy éles fémkaparókat a sütő 
üvegajtajának tisztításához, mert megkarcolhatják a felületet, amitől az 
üveg eltörhet. 
5. Tisztítási tipp: A sütőtér falainak könnyebb tisztításához, amelyekhez 
a főtt étel hozzáérhet: Helyezzünk egy fél citromot egy tálba, adjunk 
hozzá 300 ml (1/2 pint) vizet, és melegítsük 100%-os mikrohullámú 
teljesítményen 10 percig. Puha, száraz ruhával törölje tisztára a sütőt. 

KONYHAESZKÖZÖK 
VIGYÁZAT 
Személyi sérülés veszélye 
A hozzáértő személyeken kívül 
bárki számára veszélyes minden 
olyan szervizelési vagy javítási 
művelet, amely során 
a mikrohullámú energiának való 
kitettség ellen védő burkolatot 
kell eltávolítani. 

 

Lásd a „Mikrohullámú sütőben felhasználható vagy 

mikrohullámú sütőben kerülendő anyagok” című rész 

utasításait. Vannak nemfémes edények, amelyek 

mikrohullámú sütőben nem használhatók. Ha kétségei 

vannak, az alábbi eljárással tesztelheti a kérdéses 

eszközt. 

Eszközvizsgálat: 
1. Töltsön fel egy mikrohullámú sütőben használható 

edényt 1 csésze hideg vízzel (250 ml) és tegye 
bele a kérdéses eszközt. 

2. Süsse a maximális teljesítményen 1 percig. 
3. Óvatosan fogja meg az eszközt. Ha az üres eszköz 

meleg, ne használja mikrohullámú sütőben. 
4. Ne lépje túl az 1 perc sütési időt. 
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Mikrohullámú sütőben használható anyagok 
Eszközök Megjegyzések 

Barnítóedény Kövesse a gyártó utasításait. A barnítóedény aljának legalább 5 mm-rel (3/16 hüvelykkel) 

a forgótányér felett kell lennie. Helytelen használat esetén a forgótányér eltörhet. 

Étkészlet Csak mikrohullámú sütőben használható eszközöket használjon. Kövesse a gyártó 

utasításait. Ne használjon repedt vagy törött edényeket. 

Üvegedények Mindig távolítsa el a fedelüket. Az ételt ilyen edényekben csak melegítse, ne forrósítsa. 

A legtöbb üvegedény nem hőálló, és eltörhet. 

Üvegáru Kizárólag hőálló üvegedényeket használjon. Győződjön meg róla, hogy nincs 

fémalkatrészük. Ne használjon repedt vagy törött edényeket. 

Sütőtáskák 
Kövesse a gyártó utasításait. Ne zárja fémkötözővel. Vágjon réseket, hogy a gőz 

távozhasson. 

Papírtányérok 

és poharak 
Kizárólag rövid idejű főzéshez/felmelegítéshez használhatók. Ne hagyja a sütőt felügyelet 

nélkül sütés közben. 

Papírtörlő A felmelegítendő étel letakarására és zsír felszívására használják. Csak felügyelet mellett, 
rövid idejű főzéshez használja. 

Pergamenpapír 
Fröccsenés ellen az étel letakarására, vagy gőzöléskor az étel becsomagolásához 

használja. 

Műanyag Csak mikrohullámú sütőben használható eszközöket használjon. Kövesse a gyártó 

utasításait. A mikrohullámú sütőben használható eszközök „Microwave Safe” felirattal 

vannak ellátva. Néhány műanyag edény megpuhul, ahogy a benne lévő étel felforrósodik. 

A főzőtasakokat és a szorosan lezárt műanyag zacskókat a csomagolás utasításai szerint 
kell felvágni, átszúrni vagy szellőztetni. 

Műanyag fólia Csak mikrohullámú sütőben használható eszközöket használjon. Sütés közben az étel 

lefedéséhez használják, hogy a nedvességet visszatartsa. Ne hagyja, hogy a műanyag 

csomagolás hozzáérjen az ételhez. 

Hőmérők Csak mikrohullámú sütőben használható (hús- és süteményhőmérők). 

Viaszpapír Fröccsenés ellen az étel letakarására, és a nedvesség visszatartásához használja. 

Kerülendő anyagok a mikrohullámú sütőben 
Eszközök Megjegyzések 

Alumínium tálca Ívhúzást okozhat. Az ételt helyezze át mikrohullámú sütőben használható edénybe. 

Élelmiszerdoboz fém 

fogantyúval 
Ívhúzást okozhat. Az ételt helyezze át mikrohullámú sütőben használható edénybe. 

Fém vagy fémalkatrészt 

tartalmazó edények 
A fém leárnyékolja az ételt a mikrohullámú energiától. A fémalkatrészek ívhúzást 

okozhatnak. 

Fém kötözők Ívhúzást okozhat, ami tüzet okozhat a sütőben. 

Papírzacskók Tűz keletkezhet a sütőben. 

Hungarocell pohár A magas hőmérsékletnek kitett hungarocell megolvadhat vagy beszennyezheti 

a benne lévő folyadékot. 

Fa A mikrohullámú sütőben történő használatkor a fa kiszárad, és kettéhasadhat vagy 

megrepedhet. 
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A SÜTŐ ÜZEMBE HELYEZÉSE 
A sütőalkatrészek és -tartozékok neve 
Vegye ki a sütőt, illetve az összes anyagot a dobozból és a sütőtérből. 
A sütő tartozékai a következők: 

 

Forgótányér behelyezése 

 

a. Soha ne helyezze be az üvegtálcát fejjel lefelé. 

Az üvegtálca forgását soha nem szabad akadályozni. 
b. A sütéshez mindig használni kell az üvegtálcát és 

a forgótányérgyűrűt. 
c. Minden ételt és edényt az üvegtálcára kell helyezni 

főzéshez. 
d. Ha az üvegtálca vagy a forgótányér gyűrű szerelvénye 

megreped vagy eltörik, forduljon a legközelebbi hivatalos 

márkaszervizhez. 

  

Foglalat (alul) 

Üvegtálca 

Forgótányértengely 

Forgótányér gyűrű 
szerelvény 

Üvegtálca 
Forgótányér gyűrű szerelvény 
Használati útmutató 

A) Vezérlőpanel 
B) Forgótányértengely 
C) Forgótányér gyűrű szerelvény 
D) Üvegtálca 
E) Kémlelőablak 
F) Ajtó szerelvény 
G) Biztonsági reteszelő rendszer 



 

117 

Telepítés és csatlakoztatás 
1. A készülék kizárólag háztartási felhasználásra készült. 
2. Ez a sütő csak beépített használatra szolgál. Nem alkalmas pultra 

vagy szekrénybe helyezve történő használatra. 
3. Kérjük, tartsa be a különleges telepítési utasításokat. 
4. A készülék 60 cm széles falra szerelhető szekrénybe telepíthető. 
5. A készülék dugasszal van felszerelve, és csak megfelelően felszerelt 

földelt aljzathoz csatlakoztatható. 
6. A hálózati feszültségnek meg kell felelnie az adattáblán megadott 

feszültségnek. 
7. Kötelezően telepített aljzathoz csatlakoztassa, és a csatlakozókábelt 

csak szakképzett villanyszerelő cserélheti ki. Ha a beszerelést 

követően már nem hozzáférhető a csatlakozódugó, akkor a telepítési 

oldalon legalább 3 mm-es érintkezési hézaggal rendelkező, összes 

pólusra kiterjedő leválasztó eszköznek kell lennie. 
8. Adapterek, elosztók és hosszabbítók használata tilos. A túlterhelés 

tűzveszélyt okozhat. 

A hozzáférhető felület működés 
közben forró lehet. 
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Telepítésre vonatkozó előírások 
Kérjük, a telepítés előtt figyelmesen olvassa el a kézikönyvet 

 

Kérjük, vegye figyelembe! 
Elektromos csatlakoztatás 

A sütő dugasszal van felszerelve, és csak megfelelően felszerelt földelt aljzathoz csatlakoztatható. a vonatkozó 

előírásoknak megfelelően az aljzatot csak szakképzett villanyszerelő szerelheti fel, és a csatlakozókábelt csak 

szakképzett villanyszerelő cserélheti ki. 
Ha a beszerelést követően a csatlakozódugó már nem hozzáférhető, akkor a telepítési oldalon legalább 

3 mm-es érintkezési hézaggal rendelkező, összes pólusra kiterjedő leválasztó kapcsolónak kell lennie.  

A BEÁLLÍTÓ CSAVAR 

B CSAVAR 
KÖRÜLVÁGÓ 
KÉSZLET MŰANYAG 
BORÍTÁS 

LÁBTÁMASZ BLOKK 

GUMISZŐNYEG 

KONZOL 
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362 mm magas szekrényhez 
A. Beépített bútor 

A beépített szekrény nem rendelkezhet hátlappal a készülék mögött. 
A minimális telepítési magasság 85 cm. 
Ne takarja le a szellőzőnyílásokat és a levegőbeszívási pontokat. 

  

perc 

perc 
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B. Szerelje be a sütőt 

 

1. Rögzítse az A BEÁLLÍTÓ CSAVART a sütő FELSŐ LÉGALAGÚTJÁRA, majd szerelje 
be a sütőt a szekrénybe. 
⚫ Állítsa be az A BEÁLLÍTÓCSAVAR magasságát úgy, hogy 1 mm-es hézag maradjon 

az A BEÁLLÍTÓCSAVAR és a szekrény felső síkja között. 
⚫ Ne csípje be és ne törje meg a tápkábelt. 
⚫ Győződjön meg arról, hogy a sütő a szekrény közepére van felszerelve. 

 

2. Nyissa ki az ajtót; Rögzítse a sütőt a szekrényhez a B CSAVARRAL a KÖRÜLVÁGÓ 
KÉSZLET BESZERELÉSI NYÍLÁSÁNÁL. Ezután rögzítse a KÖRÜLVÁGÓ KÉSZLET 
MŰANYAG FEDELÉT a BESZERELÉSI NYÍLÁSHOZ.  

A BEÁLLÍTÓ CSAVAR 
FELSŐ LÉGALAGÚT 

MAGASSÁG BEÁLLÍTÁSA 

A BEÁLLÍTÓ CSAVAR 

KÖRÜLVÁGÓ 
KÉSZLET 

TRIM KT 

B CSAVAR 

KÖRÜLVÁGÓ KÉSZLET 
MŰANYAG BORÍTÁS 

BESZERELÉSI 
NYÍLÁS 
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370 mm magas szekrényhez 
A. Beépített bútor 

A beépített szekrény nem rendelkezhet hátlappal a készülék mögött. 
A minimális telepítési magasság 85 cm. 
Ne takarja le a szellőzőnyílásokat és a levegőbeszívási pontokat. 

  

perc 

perc 
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B. Szerelje be a sütőt 

 

  

A BEÁLLÍTÓ CSAVAR FELSŐ LÉGALAGÚT 

MAGASSÁG BEÁLLÍTÁSA 

A BEÁLLÍTÓ CSAVAR 

KÖRÜLVÁGÓ 
KÉSZLET 

TRIM KT 
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1. Rögzítse az A BEÁLLÍTÓ CSAVART a sütő FELSŐ LÉGALAGÚTJÁRA, majd szerelje 

be a sütőt a szekrénybe. 
⚫ Állítsa be az A BEÁLLÍTÓCSAVAR magasságát úgy, hogy 1 mm-es hézag maradjon 

az A BEÁLLÍTÓCSAVAR és a szekrény felső síkja között. 
⚫ Ne csípje be és ne törje meg a tápkábelt. 
⚫ Győződjön meg arról, hogy a sütő a szekrény közepére van felszerelve. 

 

2. Nyissa ki az ajtót; Rögzítse a sütőt a szekrényhez a B CSAVARRAL a KÖRÜLVÁGÓ 

KÉSZLET BESZERELÉSI NYÍLÁSÁNÁL. Ezután rögzítse a KÖRÜLVÁGÓ KÉSZLET 

MŰANYAG FEDELÉT a BESZERELÉSI NYÍLÁSHOZ.  

KÖRÜLVÁGÓ KÉSZLET 
MŰANYAG BORÍTÁS 

B CSAVAR 

BESZERELÉSI 
NYÍLÁS 
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380 mm magas szekrényhez 
A. Beépített bútor 

A beépített szekrény nem rendelkezhet hátlappal a készülék mögött. 
A minimális telepítési magasság 85 cm. 
Ne takarja le a szellőzőnyílásokat és a levegőbeszívási pontokat. 

  

perc 

perc 
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B. Szerelje be a sütőt 

 

  

A BEÁLLÍTÓ CSAVAR FELSŐ LÉGALAGÚT 

MAGASSÁG BEÁLLÍTÁSA 
A BEÁLLÍTÓ CSAVAR 

KÖRÜLVÁGÓ 
KÉSZLET 

TRIM KT 
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1. Rögzítse az A BEÁLLÍTÓ CSAVART a sütő FELSŐ LÉGALAGÚTJÁRA, majd szerelje 

be a sütőt a szekrénybe. 
⚫ Állítsa be az A BEÁLLÍTÓCSAVAR magasságát úgy, hogy 1 mm-es hézag maradjon 

az A BEÁLLÍTÓCSAVAR és a szekrény felső síkja között. 
⚫ Ne csípje be és ne törje meg a tápkábelt. 
⚫ Győződjön meg arról, hogy a sütő a szekrény közepére van felszerelve. 

 

2. Nyissa ki az ajtót; Rögzítse a sütőt a szekrényhez a B CSAVARRAL a KÖRÜLVÁGÓ 

KÉSZLET BESZERELÉSI NYÍLÁSÁNÁL. Ezután rögzítse a KÖRÜLVÁGÓ KÉSZLET 

MŰANYAG FEDELÉT a BESZERELÉSI NYÍLÁSHOZ.  

KÖRÜLVÁGÓ KÉSZLET 
MŰANYAG BORÍTÁS 

B CSAVAR 

BESZERELÉSI 
NYÍLÁS 
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Üzemeltetésre vonatkozó előírások 
1. Óra beállítása 
Amikor a mikrohullámú sütőt áram alá helyezik, a kijelzőn megjelenik a „0:00” felirat, és a csengő egyszer 
megszólal. 

1) Nyomja meg kétszer a „Kitchen Timer/Clock” gombot az óra funkció kiválasztásához, 
az óraszámok villognak. 

2) Az óraszámok módosításához forgassa el a „ ” gombot, a beírt időnek 0–23 között kell lennie. 

3) Nyomja meg a „Kitchen Timer/Clock” gombot, a percek villognak. 

4) A percszámok módosításához forgassa el a „ ” gombot. A beírt időnek 0–59 között kell lennie. 

5) Nyomja meg a „ Kitchen Timer/Clock ” gombot az óra beállításának befejezéséhez. A „:” villog, 
és az idő világítani fog. 

Megjegyzés: 1) Ha az óra nincs beállítva, a készülék bekapcsoláskor nem működik. 
2) Ha az órabeállítás folyamata során megnyomja a „Stop/Clear” gombot, a sütő 

automatikusan visszatér az előző állapotba. 

2. Mikrohullámú sütés 

Nyomja meg egyszer a „Microwave” gombot, a képernyőn megjelenik a „P100”. Nyomja meg  

a „Microwave” gombot az időkhöz, vagy forgassa el a „ ” vezérlőt a kívánt teljesítmény  

kiválasztásához, és a „P100”, „P80”, „P50”, „P30” vagy „P10” jelenik meg minden egyes 
megnyomáskor. Ezután nyomja meg a „Start/+30Sec./Confirm” gombot a megerősítéshez, 

és forgassa el a „ ” gombot a főzési idő beállításához 0:05 és 95:00 között. A sütés indításához 

nyomja meg újból a „Start/+30Sec./Confirm” gombot. 
Példa:  Ha a 80%-os mikrohullámú teljesítményt 20 percig szeretne használni a sütéshez, 

a következő lépések szerint működtetheti a sütőt. 

1) Nyomja meg egyszer a „Microwave” gombot, a képernyőn megjelenik a „P100” felirat. 

2) Nyomja meg még egyszer a „Microwave” gombot, vagy forgassa el a „  ” gombot a 80%-os 
mikrohullámú teljesítmény kiválasztásához. 

3) Nyomja meg a „Start/+30Sec./Confirm” gombot a megerősítéshez, és a kijelzőn megjelenik  
a „P 80” felirat. 

4) A „ ” elforgatásával állítsa be a sütési időt, a kijelzőn „20:00” legyen látható 

5) Nyomja meg a „Start/+30Sec./Confirm” gombot a sütés indításához. 
Megjegyzés: a kódoló kapcsoló beállítási idejének lépésközei a következők: 

0---1 perc : 5 másodperc 
1–5 perc : 10 másodperc 

5–10 perc : 30 másodperc 
10–30 perc : 1 perc 
30–95 perc : 5 perc 
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„Microwave” 
rendelés 

Vezérlőpult 
utasítások kijelző 

 Mikrohullámú 
teljesítmény 

 

1 P100  100%  

2 P80  80%  

3 P50  50%  

4 P30  30%  

5 P10  10%  

3. Gyorsindítás 
1) Várakozási állapotban a „Start/+30Sec./Confirm” gomb megnyomásával elindíthatja a sütést 

100%-os teljesítménnyel, minden egyes további nyomással 30 másodperccel, 95 percig növelheti 

a sütési időt. 
2) Mikrohullámú sütő vagy időalapú kiolvasztási állapotban a „Start/+30Sec./Confirm” gomb 

minden megnyomásával növelheti a sütési idő 30 másodperccel. 

3) Várakozó állapotban fordítsa el a „ ” gombot balra a főzési idő beállításához 

100%-os mikrohullámú teljesítmény mellett, majd nyomja meg 
a „Start/+30Sec./Confirm” gombot a főzés elindításához. 

4. Kiolvasztás súly szerint 
1) Nyomja meg egyszer a „Weight/Time Defrost” gombot, és a sütőn megjelenik a „dEF1” felirat. 

2) A „ ” vezérlő elforgatásával válassza ki az élelmiszer tömegét 100 és 2000 g között. 

3) Nyomja meg a „Start/+30Sec./Confirm” gombot a kiolvasztás elindításához. 

5. Kiolvasztás idő szerint 
1) Nyomja meg kétszer a „Weight/Time Defrost” gombot, és a sütőn megjelenik a „dEF2” felirat. 

2) A „ ” elforgatásával válassza ki a kiolvasztási időt. A MAX idő 95 perc. 

3) Nyomja meg a „Start/+30Sec./Confirm” gombot a leolvasztás elindításához. A leolvasztás 
teljesítménye P30, és ez nem módosítható. 
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6. Konyhai időzítő 
(1) Nyomja meg egyszer a „Kitchen Timer/Clock” gombot, a képernyőn 00:00 jelenik meg. 

(2) Forgassa el a vezérlőt „ ” a megfelelő időzítő megadásához.(A maximális sütési idő 95 perc.) 

(3) Nyomja meg a „Start/+30Sec./Confirm” gombot a beállítás megerősítéséhez. 
(4) A konyhai időzítő beállításának az elérésekor az időzítő kijelzése eltűnik. A hangjelzés 5-ször szólal 

meg. Ha az óra be van állítva (24 órás rendszer), a kijelzőn megjelenik az aktuális idő. 
Megjegyzés: A konyhai Időzítő eltér a 24 órás rendszertől. A konyhai időzítő egy időzítő. 

7. Automatikus menü 

1) Készenléti állapotban forgassa el jobbra a „ ” vezérlőt, válassza ki a menüt, és az „A-1” – „A-8” 

jelenik meg, ami pizzát, húst, zöldséget, tésztát, burgonyát, halat, italt és pattogatott kukoricát jelent. 

2) Nyomja meg a „Start/+30Sec./Confirm” gombot a megerősítéshez. 

3) A „ ” elforgatásával kiválaszthatja az alapértelmezett tömeget a menü táblázata szerint. 

4) Nyomja meg a „Start/+30Sec./Confirm” gombot a sütés indításához. 
Példa: Ha az „Automatikus menü” használatával szeretne 350 g halat sütni. 

1) Forgassa a „ ” vezérlőt az óramutató járásával megegyező irányba, hogy „A-6” jelenjen meg 

a kijelzőn. 

2) Nyomja meg a „Start/+30Sec./Confirm” gombot a megerősítéshez. 

3) Forgassa a „ ” vezérlőt a hal tömegének a kiválasztásához, hogy a kijelzőn „350” jelenjen meg. 

4) Nyomja meg a „Start/+30Sec./Confirm” gombot a sütés indításához. 
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A menü táblázata: 

Menü Tömeg Kijelző 

A-1 
Pizza 

200 g 200 

400 g 400 

A-2 
Hús 

250 g 250 

350 g 350 

450 g 450 

A-3 
Zöldségfélék 

200 g 200 

300 g 300 

400 g 400 

A-4 
Tésztafélék 

50 g (450 g hideg vízzel) 50 

100 g (800 g hideg vízzel) 100 

A-5 
Burgonya 

200 g 200 

400 g 400 

600 g 600 

A-6 
Hal 

250 g 250 

350 g 350 

450 g 450 

A-7 
Ital 

1 csésze (120 ml) 1 

2 csésze (240 ml) 2 

3 csésze (360 ml) 3 

A-8 
Pattogatott kukorica 

50 g 50 

100 g 100 
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8. Többszakaszos sütés 
Legfeljebb 2 szakasz állítható be. Többszakaszos sütés esetén, ha az egyik szakasz a kiolvasztás, 

akkor azt az első szakaszként kell beállítani. 
Példa: Ha 5 perces kiolvasztást követően 7 percig szeretne 80%-os teljesítmény mellett sütni, 

a következőképpen járjon el: 

1) Nyomja meg kétszer a „Weight/Time Defrost” gombot, és a sütőn megjelenik a „dEF2” felirat. 

2) A „ ” elforgatásával válassza ki a kiolvasztási időt, hogy a kijelzőn „5:00” legyen látható. 

3) Nyomja meg egyszer a „Microwave” gombot, a képernyőn megjelenik a „P100” felirat. 

4) Nyomja meg még egyszer a „Microwave” gombot, vagy forgassa el a „ ” gombot a 80%-os 
mikrohullámú teljesítmény kiválasztásához. 

5) Nyomja meg a „Start/+30Sec./Confirm” gombot a megerősítéshez, és a kijelzőn megjelenik  
a „P 80” felirat. 

6) A „ ” elforgatásával állítsa be a sütési időt, a kijelzőn „7:00” legyen látható. 

7) Nyomja meg a „Start/+30Sec./Confirm” gombot a sütés megkezdéséhez, a csengő megszólal 

az első szakasz megkezdődését jelezve, a kiolvasztási idő visszaszámol; a második sütési fázis 

megkezdődésekor megszólal ismét egyszer a csengő, a sütés befejezéséről pedig öt 

hangjelzéssel tájékoztat a csengő. 

9. Lekérdező funkció 
(1) Mikrohullámú sütő állapotban nyomja meg a „Microwave” gombot, ekkor az aktuális 

teljesítmény 3 másodpercig megjelenik a kijelzőn. 3 másodperc elteltével a sütő visszatér az 

előző állapotba; 
(2) Sütési állapotban nyomja meg a „Kitchen Timer/Clock” gombot az idő lekérdezéséhez, ekkor 

a kijelző 3 másodpercig megjeleníti az időt. 

10. Kizáró funkció gyermekek számára 
Zárolás: Várakozás állapotban nyomja meg és tartsa lenyomva a „Stop/Clear” gombot 

3 másodpercig, hosszú hangjelzés lesz hallható, amely a gyermekzár állapot bekapcsolásáról 

tájékoztat, és megjelenik az aktuális idő, ha beállította az időt, ellenkező esetben a kijelzőn  
„ ” látható. És a zárjelző lámpák. 

Zárolás feloldása: Zárolt állapotban tartsa lenyomva a „Stop/Clear ” gombot 3 másodpercig, ekkor 

egy hosszú „hangjelzés” hallható, amely a zárolás feloldásáról tájékoztat.  
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11. Műszaki adatok 
(1) A „Start/+30Sec./Confirm” gombot meg kell nyomni a sütés folytatásához, ha az ajtót sütés 

közben kinyitják. 
(2) Ha a sütési program beállítása után 1 percen belül nem nyomja meg a „Start/+30Sec./Confirm” 

gombot. Megjelenik az aktuális idő. A beállítás törlődik. 
(3) A csengő a gomb megfelelő megnyomása esetén egyszer megszólal, elégtelen erejű 

megnyomásra nem ad választ.  
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Hibaelhárítás 
Normális jelenség 

A mikrohullámú sütő zavarja a TV 
vételét 

A mikrohullámú sütő működése zavarhatja a rádió és 
a TV vételét. Ez hasonló a kisebb elektromos készülékek, 
például mixer, porszívó vagy ventilátor által keltett zavarhoz. 
Ez normális jelenség. 

A sütővilágítás fénye halvány Kis teljesítményű funkciók használatakor a sütő világítása 
elhalványulhat. Ez normális jelenség. 

Gőz csapódik le az ajtón,  
forró levegő távozik 
a szellőzőnyílásokon 

A sütés során gőz szabadulhat fel az ételből. Ennek nagy 
része kijut a szellőzőnyílásokon. Bizonyos hányada 
azonban lecsapódhat a hidegebb felületeken, pl. a sütő 
ajtaján. Ez normális jelenség. 

A sütőt véletlenül úgy indították el, 
hogy nem volt benne étel. 

Tilos a berendezést étel nélkül működtetni.  
Ez nagyon veszélyes. 

 

Probléma Lehetséges ok Elhárítás 

A sütőt nem lehet 
bekapcsolni. 

(1) A tápkábel nincs jól 
bedugva. 

Húzza ki a konnektorból. Ezután 
10 másodperc elteltével 
csatlakoztassa újra. 

(2) A biztosíték kiolvadt 
vagy a megszakító 
kioldott. 

Cserélje ki a biztosítékot vagy 
kapcsolja vissza a megszakítót 
(a javítást bízza villanyszerelőre 
vagy cégünk szakemberére) 

(3) Hibás a hálózati aljzat. Vizsgálja meg az aljzatot más 
elektromos készülékekkel. 

A sütő nem melegít. (4) Az ajtó nincs jól becsukva. Zárja be jól az ajtót. 
 

 

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 

(WEEE) irányelv szerint az elektromos és elektronikus berendezések 

hulladékait külön kell gyűjteni és kezelni. Ha a jövőben bármikor ki kell 

selejteznie ezt a terméket, kérjük, NE dobja a háztartási hulladék 

közé. Kérjük, adja le ezt a terméket az elektromos és elektronikus 

berendezések számára létesített gyűjtőhelyeken, ahol elérhető. 
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